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Thank you for choosing BeSafe iZi Go Modular

It is important that you read this user manual BEFORE installing your seat. Incorrect
installation could endanger your child.

Vital information

The child seat MUST NOT be installed in a front passenger seat

WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

iZi Go Modular can be installed rearfacing on iZi Modular i-Size

base or can be installed rearfacing with a 3-point car belt, approved according to
UN/ECE Regulation No.16 or other equivalent standards.

iZi Go modular is approved for children with a stature height from 40 to 75 cm,
with a max. weight of 13 kg.

The harness straps must always be locked when the child is in the seat.

The harness straps must be fightened without slack and not twisted.

The shoulder pads contain magnets. Magnets can influence electronic equipment
such as pacemakers.

Protect any part of the child’s body which is exposed to the sun.

Remove the baby cushion including the white wedge, when the child is taller then
60 cm. or older then 4 months.

The white wedge in the bottom of the baby cushion can be removed when the child
needs more space under the buckle of the harness system. (Not on all models)
After an accident, the seat must be replaced. Although it may look undamaged, if
you were to have another accident, the seat may not be able to protect your child
to the level to which it was designed.

Prevent the seat from becoming trapped or weighed down by luggage, seats and/
or slamming doors.

Make sure you can fit no more than one finger between the harness and your child
(1 cm).

DO NOT attempt to dismantle, modify or add any part to the seat. Warranty will
be void if non-original parts or accessories are used.

Never leave your child unattended in the seat.

Make sure all passengers are informed about how to release your child in case of
emergency.

Make sure luggage or other objects are properly secured. Unsecured luggage
may cause severe injuries fo children and adults in case of accidents.

Never use the seat without the cover. The cover is a safety feature and may only
be replaced by an original BeSafe cover.

Do not use any aggressive cleaning products; these may harm the construction
material of the seat.

BeSafe advises that child seats should not be bought or sold second-hand.
KEEP this user manual for later use with the seat.

DO NOT use the seat for longer than 7 years. Due to ageing, the quality of the
material may change.

Warnings (EN 12790-2009) using the seat as a

reclined cradle

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
Never leave the child unattended.

Do not use the seat as reclined cradle once your child can sit unaided.

This reclined cradle is not intended for prolonged periods of sleeping.

Itis dangerous to use this reclined cradle on an elevated surface, e.g. a table.
Always use the restraint system.

This reclined cradle does not replace a cot or a bed. Should your child need to
sleep, then it should be placed in a suitable cot or bed.

Do not use the reclined cradle if any components are broken or missing.

Do not use accessories or replacement parts other than those approved by the
manufacturer.

If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.
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Preparing to install
* Carrying handle (1a)
* Head cushion (1b)
* Head space reducer (1¢)
* Handle release buttons (2x) (1d)
* Shoulder straps (2x) (Te)
* Hip belt hook (2x) (1f)
® Baby cushion (1g)
* Harness buckle (1h)
* Sun canopy (1i)
¢ Stroller release handles (4x) (1j)
* Shoulder belt hook (1k)
* Harness height adjuster (1)
* Stroller adapter house (1m)

Installation of the seat on the i-Size base

1. Check if the ISOfix and floor support indicators on the base are green. (2)

2. Position the seat in the correct position on the base untill it clicks with the base and
the indicator at the front shows green. (3)

Leave the carrying handle up in the carrying position.

w

4. When the seat is positioned rearfacing on the back seat of the vehicle, you should,
if possible, push the front seat of the vehicle backwards, so that it is in contact with
the child seat. If it is not possible to obtain contact with the child seat, push the back
rest of the front seat of the vehicle forward as far as possible. (4)

5. The seat is delivered with removable SIP+ (side impact protection +). This extra
side impact protection should be used on the doorside of the vehicle. It can be
connected by slotting between the seatshell and the fabric. The seat already offers
high level integrated side impact protection. This extra side impact protection
improves the protection in the side impact still further. (Not on all models) Do not
use the SIP+ on the seat when the space between seat and door of the vehicle is
too small, which might lead to a situation where the seat is not positioned correctly
on the vehicle seat.

Removal of the seat of the i-Size base
* The seat can be taken off by pulling the seat release handle at the front of the base.

Belt installation

1.

2.

Position the seat on the vehicle seat. Make sure the carrying handle is up in the
carrying position. (5)

Guide the hip belt of the 3-point-belt over the blue sections under the hip belt
hooks and fasten the seat belt with a ‘click’. (6)

. Guide the shoulder belt over the blue section through the shoulder belt hook at the

rear side of the seat shell. (7)

. Tighten the 3-point belt by pulling the belt through the hip belt hooks and through

the shoulder belt hook until it is as tight as possible. (8)

. Leave the carrying handle up in carrying position.

Positioning of the child

1.

Check that the shoulder strap slots are level with your child’s shoulders. (9)

2. Pull the shoulder straps up while pressing the button of the central adjuster. (10)
3.
4. The height of the shoulder straps and the head cushion can be adjusted by pulling

Open the harness buckle. (11)

the release handle upwards at the back of the seat and pulling the handle up or
down. (12)

. Position the shoulder straps over the marking at the sides of the seat to use the

magnets to keep the harness open while you position the child. (13)

. When the child is positioned, place the shoulder straps over the child’s shoulders

and close the buckle: CLICK! (14)

. Pull the harness strap through the central adjuster in the direction of the arrow

straight up/forwards. Continue pulling until the harness is a comfortable but a firm
fit. (15)

. You can protect your child against the sun by raising the sun canopy.

Baby cushion

The baby cushion offers extra comfort for young babies. As baby grows the
thickness of the baby cushions can be adjusted.

0-4m (16)

o 4m+(17)
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Using the iZi Go with a pushchair
* The iZi Go can be installed on a range of pushchairs. For a complete list check
www.besafe.com

Installation on a pushchair
* Align the stroller adapter housings above the adapters of the pushchair and push
straight down, click! (2x) (19)

Removing from a pushchair

1. Move the carrying handle into carrying position.

2. Push the pushchair release levers up at both sides while lifting the seat vertically
from the pushchair. (20)

3. You can also release the seat from the pushchair by pushing the release levers
beside the carrying handle towards the front of the car seat. (21)

Removing and refitting the cover
* Do take care when you remove the cover, as re-fitting the cover is done in reverse.

I Warning: potential misuse

* The child seat MUST NOT be installed in a front passenger seat .
WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

* The floor support must always be used. Make sure that the floor
support is fully pushed down.
* Make sure the indicators are green before you drive.

Guarantee

® Should this product prove faulty within 24 months of purchase due to materials
or manufacturing fault, except covers and harness straps, please return it to the
original place of purchase.

* The guarantee is only valid when you use your seat appropriately and with care.
Please contact your retailer, they will decide if the seat will be returned to the
manufacturer for repair. Replacement or return cannot be claimed. The guarantee
is not extended through repair.

* The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are caused by
incorrect and improper use, when defects are caused by abuse, misuse or
negligence.
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Takk for at du valgte BeSafe iZi Go Modular

Det er meget viktig at du leser denne bruksanvisningen FOR du begynner &
montere stolen din. Feilmontering kan i verste fall skade ditt barn.

Viktig informasjon

Det er FORBUDT & montere barnestolen i forseter

MED AKTIV AIRBAG

Izi Go Modular kan monteres bakovervendt/bagudvendt p&

iZi Modular i-Size basen, eller bakovervendt/bagudvendt ved hielp av bilens
trepunktsbelte /trepunktsele som mé& veere godkient i henhold til UN/ECE
reglement nr. 16 eller tilsvarende standard.

iZi Go Modular er godkjent for barn/bern med heyde fra 40 fil 75 cm og
maksvekt 13 kg.

Barnet skal alltid vaere fastspent nér det sitter i stolen.

Barnestolens belter ma/skal strammes uten & vris/snoes.

Skulderpolstringene inneholder magneter. Magneter kan pévirke elektronisk utstyr
som pacemakere.

Pass pa & beskytte/beskyt barnet mot sollys

Fiern babyputen, inkludert det hvite ilegget, nér barnet er hayere enn 60 cm eller
eldre enn 4 mander.

Det hvite ilegget underst i babyputen kan fiernes nér barnet trenger med plass.
(ikke pé alle modeller)

Etter en ulykke skal barnestolen kondemneres og ny stol kigpes. Selv om stolen ser
uskadet ut, kan det ved en ny ulykke hende/ske at stolen ikke kan beskytte barnet
ditt slik den skal.

Pass pa at barnestolen ikke kommer i klem i bildaren, under bagasie el. lign.

Det skal maks veere plass fil en finger (1 cm) mellom internbeltene og
barnekroppen

IKKE modifisere, ta av eller legg til deler p& barnstolen. Ved bruk av voriginalt
tilbehear eller reservedeler bortfaller garanti og produktansvar.

Forlat aldri barn i bilen uten tilsyn.

Informer dine medreisende om hvordan de ved en eventuell ulykke frigjer barnet
fra barnestolen.

Kontroller at bagasjen eller andre obijekter er tilstrekkelig sikret. Usikret bagasje
kan péfere barn og voksne alvorlige skader ved en ulykke.

Anvend aldri stolen uten dens originale trekk. Trekket er en del av stolens
sikkerhetskonstruksjon og kan kun byttes ut med originale BeSafe trekk.

Bruk ALDRI sterke vaskemidler, da disse kan skade din barnestol
BeSafe frardder kjep og salg av brukte barnestoler.
Behold denne bruksanvisningen for senere bruk.

P& grunn av materialslitasie anbefaler vi at barnestolen
ikke brukes lenger enn 7 @r.

VIKTIG (EN 12790-2009): Brukt som vippestol/skrastol

VIKTIG! Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig bruk!

Forlat aldri barnet uten tilsyn/opsyn i barnestolen/autostolen.

Stolen egner seg ikke brukt som vippestol/skrastol fil barn som kan sitte selv.

La ikke barnet sove i lange perioder i stolen.

Plasser aldri barnestolen /autostolen p& en opphayet flate, f.eks et bord eller en
benk

Selen/beltet skal alltid brukes

Stolen erstatter ikke en bag/lift eller seng. Nar barnet skal sove ber det plasseres i
en egnet seng/bag/lift.

Stolen skal ikke brukes dersom noen deler mangler eller er edelagt.

Bruk ikke annet tilbeher enn det som er godkjent av produsenten.

Kontakt produsent eller utsalgssted dersom du er i tvil.
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Forberedelse til montering
® Baerehandtak (1a)
* Hodestette/hovedstette (1b)
* Hodestette-ilegg/hovedstetteindsats (1¢)
* Knapper for handtaksjustering (2x) (1d)
o Skulderbelter/skulderseler (1e)
* Hoftebeltekrok (2x) (1f)
* Babypute (1g)
* La&s(1h)
* Solskjerm (1i)
* Handtak for sportsvognutlesning (4x) (1)
® Krok til skulderbelte (1k)
* Hoydejustering av internbeltet (11)
* Adapterhus il sportsvogn/Monteringshus til klapvogn (1m)

Montering av stolen pé i-Size-basen

1. Kontrollér at bade 1SOfix-indokatorene samt stettebenindikatoren viser grant. (2)

2. Plassér stolen i riktig posisjon pa basen inntil det hares et “klikk” og indikatoren

foran pé& basen viser grent. (3)

Ha baerehdndtaket stdende i baereposisjon.

4. Nar barnestolen er montert bakovervendt/bagudvendt i/pé baksetet, skal, om
mulig, forsetet skyves/skubbes bakover/bagud slik/séledes at det kommer i
kontakt med barnestolen. Dersom dette ikke er mulig & fé fil, skyves/skubbes
forsetet s& langt frem som mulig. (4)

5. Barnestolen/autostolen kan leveres med avtagbar/aftagelig SIP+ (ekstra
sidekollisjonsbeskyttelse). Sidekollisionsbeskyttelsen m&,/skal brukes pa den
siden som vender mot bildaren. Den festes mellom stolskallet og tekstiltrekket.
Barnestolen/autostolen i seg selv har svaert god sidekollisjonsbeskyttelse. Den
okes ytterligere med den ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen. (lkke pa alle modeller)
Bruk ikke SIP+ nar det ikke er tilstrekklig plass mellom barnestolen/autostolen
og bilderen, da dette kan fere fil at barnestolen/autostolen forskyves ut av riktig
posisjon.

w

Fierning/ afmontering av barnestolen fra i-Size-basen
* Barnestolen tas av/afmonteres ved hjelp av utlzserhdndtaket foran pé& basen.

Beltemontering/ selemontering

1.
2.

3.

4.

5.

Plasser barnestolen pé bilsetet. Pass pd at baereh&ndtaket er i baereposisjon. (5)
Fer trepunkisbeltets hoftebelte over de blé delene, giennom hoftebeltekrokene og
fest setebeltet med et “klikk”. (6)

For skulderbeltet over den blé delen gjennom skulderbeltekroken pé baksiden av
stolskallet. (7)

Stram il trepunkisbeltet ved @ dra beltet giennom hoftebeltekrokene og gjennom
skulderbeltekroken til det er skikkelig stramt. (8)

Ha baerehandtaket stéende i baereposisjon.

Plassering av barnet

1. Plassering av skulderbeltet: Kontroller at skulderbeltet er p& hayde med barnets
skuldre. (9)

2. Trekk skulderbeltene opp samtidig som knappen i sentraljusteringen holdes inne.
(10)

3. Apne beltespennen. (11)

4. Ved hjelp av héndtaket bak pé stolskallet kan hayden pé skulderbeltene/
skulderselerne og hodestatten reguleres opp eller ned. (12)

5. legg skulderbeltene/skulderselerne over merkene pa siden av stolen - magnetene
holder skulderbeltene/skulderselerne unna mens du plasserer barnet i
barnestolen/autostolen. (13)

6. Nér barnet sitter pa plass, plasseres skulderbeltene over barnes skuldre og beltet
festes. KLIKK! (14)

7. Dra/traek internbeltet gjennom sentraljusteringen, som vist med den grenne pilen,
rett opp /forover. Stram godt fil. (15)

8. Du kan beskytte barnet ditt mot solskinn ved & folde ut solskjermen.

Babypute

* Babyputen gir ekstra komfort for de minste. Ettersom babyen vokser kan tykkelsen

pé babyputen justeres.

e 0-4mnd(16)
* 4mnd+(17)
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Bruk av iZi Go med sportsvogn

® iZi Go kan installeres pa en rekke sportsvogner. For en fullstendig liste sjekk

www.besafe.com

Installering pé sportsvogn/klapvogn

* Hold sportsvognens tilpasningshus over vognens tilpasningsenhet og beveg rett

ned, klikk! (2x) (19)

Fiern fra sportsvognen

1. Sett baereh@ndtaket i baereposisjon

2. Skyv vognutlaseren opp pa begge sider mens du lafter setet vertikalt fra

sportsvognen. (20)

3. Stolen kan ogsa lasnes ved hjelp av de to utlaserne som sitter ved siden av

baerehandtaket. (21)

Demontering og montering av trekket

* Vaer oppmerksom nér du tar av trekket, da montering av trekket gjeres i omvendt

rekkefelge.

I Advarsel: Potensiell feilbruk
* Det er FORBUDT & montere barnestolen i forseter MED AKTIV
AIRBAG
* Stettebenet skal alltid brukes. P&se at stettebenet har kontakt med
bilens gulv.
* Ved ISOfix montering: Pase at indikatorene er grenne fer du kjerer.

S

Garanti

® 2 érs garanti ved fabrikasjonsfeil, gjelder fra kigpstidspunktet, gjelder ikke trekk og
internbelter, ta kontakt med forhandler.

® Stolen m&/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien skal vaere gyldig.
Ta kontakt med forhandler som vil vurdere om stolen skal sendes il reparasjon. Retur
eller ny stol kan ikke kreves. Garantien forlenges ikke ved reparasjon.

* Garantien bortfaller ved manglende kvittering, feilbruk eller ved feil pa stolen som er
forarsaket av vanskjetsel.
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Tack fér att du valde BeSafe iZi Go Modular.

Det &r viktigt att du l&ser anvisningen INNAN du monterar stolen. Felaktig
montering kan utgéra en fara fér ditt barn.

Viktig information

Det &r INTE tilldtet att montera stolen i framsétet framfér AKTIV .
AIRBAG.

iZi Go Modular kan installeras bakétvént pé iZi Modular i-Size

bas eller med bilens 3-punktsbdlte.

iZI Go Modular &r godkénd fér barn frén 40 cm till och med 75 cm, med en
maxvikt av 13 kg.

Internbéltet méste alltid vara |&st nér barnet anvénder stolen.

Internbéltet méste spénnas utan att det slackar eller vrids.

Axelmuddarna innehéller magneter. Magneter kan paverka elekironisk utrustning
s& som pacemakers.

Skydda alla delar av barnets kropp som kan utséttas for direkt solljus.

Ta bort babyinlégget inklusive den vita dynan nér babyn é&r léngre &n 60 cm
Den vita dynan i botten av babyskyddet can tas bort om barnet behéver mera
utrymme i férhéllande till bélteslaset och béltet. (Ej pé alla modeller)

Efter en olycka méste stolen bytas ut. Aven om den ser oskadd ut, kan den kanske
inte skydda ditt barn lika bra som den &r avsedd fér vid en eventuell ny olycka.
Sékra att bilstolen inte klaims eller fastnar i bagage, séten eller dérrar.

Det ska inte f& plats mer &n ett finger mellan internbéiltet och babyn (1 c¢m).
Férsdk inte montera isér, bygga om eller addera delar fill stolen. Garantin géller
inte om icke-originaldelar och tillbeh&r anvénds.

Lémna aldrig ditt barn obevakat i stolen.

Sé&kra att alla passagerare vet hur man 18sgér barnet fran stolen vid en eventuell
olycka.

Sakerstdll att bagage och andra [8sa féremal &r skrade. Osékrat bagage kan
orsaka svéra skador pé& barn och vuxna i héndelse

av olycka.

Anvénd aldrig stolen utan kladsel. Klddseln &r en sékerhetsdetalj

och fér endast erséttas av en annan originalklédsel frén BeSafe.

Anvénd inte skarpa rengéringsmedel, de kan skada materialet som stolen &r
tillverkad av.

BeSafe rekommenderar att bilstolar inte képs eller séljs begagnat.
Spara denna manual f5r framtida bruk.
Anvénd infe stolen léngre &n 7 ar. Kvalitén p& materialet féréndras nér det éldras.

VARNING (EN 12790-2009): Att anvénda
bilbarnstolen som babysitter

VIKTIGT: behall fér framtida bruk

Ldmna aldrig barn utan tillsyn i bilbarnstolen.
Anvénd infe bilbarnstolen som babysitter fill barn som kan sitta upprétt utan stéd.
Bilbarnstolen ér inte avsedd fér léngre sémnperioder.

Det ér farligt att stélla bilbarnstolen pé& ett bord eller annan upphgjd yta.
Anvand alltid stolens internbélte

Detta babyskydd ersétter inte en séing. Behdver ert barn sova bér hen placeras i

en sdng.

Anvénd inte bilbarnstolen ifall ndgon del saknas eller é&r trasig.

Anvénd inga tillbehér eller reservdelar férutom de godkénda av tillverkaren.
Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller &terférséljare.
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Férberedelse infér montering
* Barhandtag (1a)

* Huvudkudde (1b)

® Extra huvudskydd (1c)

¢ Lasknappar bérhandtag (2x) (1d)
* Internselens skulderbadlten (2x) (1e)
* Faste for hoftbalte (2x) (1f)

* Sittkudde fér baby (1g)

* Balteslas (1h)

* Solskydd (1i)

* Sparrhakar fér vagn (4x) (1)

® Faste for skulderbdalte (Tk)

* ustering av bélteshsjd (11)

* Adapterhus fér vagn (1m)

Installation av bilstol p& i-Size bas

1. Kontrollera att bade I1SOfix- och stédbensindikatorerna visar gront. (2)

2. Positionera stolen rétt dver basen och tryck fills ni hor ett klick, detta indikerar att
de sitter ihop. For att sékerstall att allt gétt rétt fill ska indikatorerna lédngst fram p&
basen visa grént. (3)

L&t barhandtaget vara kvar i bérlage.

w

4. Nar bilstolen &r bakatvénd i baksétet, om majligt, skjut passagerarsétet framfor
bilstolen bakét tills den &r i kontakt med bilstolen. Ifall detta inte &r majligt, skjut
istdillet passagerarsétet s& langt fram som majligt. (4)

5. Stolen levereras med avtagbara SIP + (side impact protection +).

SIP + skall anvéndas p& den sidan av bilstolen som &r mot bildérren. SIP + fasts i
stolen mellan skalet och klédseln. Bilstolen har en

valdigt hég grad av inbyggt sidokrockskydd fran bérjan, detta

extra sidokrockskydd férbéttrar dock sékerheten ytterligare.

(inte p& alla modeller) Anvénd inte SIP+ pd bilbarnstolen nér utrymmet mellan
bilbarnstol och dérr &r fér litet. Detta kan leda till att bilbarnstolen inte hamnar rétt
i bilens séte.

Demontering av bilstol fran basen.
* Bilstolen tas av frén basen genom att dra i frigéringspaken léngst fram pé basen.

Baltesinstallation

1.
2.

3.
4.

5.

Placera stolen pé& bilsétet. Se till att barhandtaget &r i barlage. (5)

For hoftbaltet i trepunktsbéltet dver de bla delarna genom féstena for haftbdltet
och satt fast stolsbdltet med eft “klick”. (6)

For skulderbaltet sver den bla delen genom féistet pa baksidan av stolsryggen. (7)
Spdnn &t trepunktsbéltet genom att dra béltet genom féstena fér haftbéltet och
fastet for skulderbaltet tills det &r ordentligt fastspant. (8)

L&t bérhandtaget vara kvar i bérlége.

Positionering av barnet

1.

2.
3.
4

Inl
.

Reglering av skulderbéltena: Kontrollera att 8ppningarna fér skulderbéltena ér i
nivé med barnets axlar (9)

Dra skulderbaltena uppat samtidigt som du trycker in centraljusteringen. (10)
Oppna bélteslaset pa internselen. (11)

Héjden pa internbdltet och huvudskyddet justeras genom att dra i reglaget, pé
undersidan av stolen, uppét eller nedét. (12)

Placera axelmuddarna dver markeringarna pé stolens sidor fér att lata
magneterna hélla dessa borta medan ni tar i- eller ur barnet. (13)

Tra skulderbdltena dver barnets axlar och klicka i den i béltesldset. (14)

Dra internbéltet genom centraljusteringen i samma riktning som den gréna pilen.
Fortsétt att dra tills selen sitter spéind men éndé bekvémt. (15)

Du kan skydda ditt barn mot solen genom att anvéinda solskyddet.

agg fér baby

Inlagget fér babyn erbjuder extra komfort fér de yngsta barnen. Nér barnen véxer
kan tjockleken av inldgget anpassas.

0-4m (16)

4m+(17)
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Anvénd iZi Go med barnvagn
® iZi Go kan monteras pé flera olika typer av vagnar. Se www.besafe.com f&ér en
komplett lista.

Montering pé en vagn
* Placera stolen s& att adapterhusen pa stolen &r rakt dver adaptern pé vagnen och

for stolen rakt ned, klick (x 2)1 (19)

Ta bort stolen frén en vagn

1. Placera barhandtaget i barlage.

2. Tryck de tva reglagen som slépper spérren i adapterhuset uppdt och lyft av stolen
frén vagnen. (20)

3. Stolen kan ocksa tas bort genom att de tvé reglagen bredvid barhandtaget skjuts
till framsidan av stolen. (21)

Ta av och pé kladseln

* Var uppmdérksam nér du tar av klddseln eftersom du tar pa den p& motsatt vis.

I Varning: felaktig anvéndning
* Det &r INTE tillatet att montera stolen i framsétet framfér AKTIV
AIRBAG.
* Sakerhetsbenet maste alltid anvéindas. Kontrollera att
sakerhetsbenet &r ordentligt nedféllt.
* Vid montering med ISOfix: Sékra att indikatorerna visar grént innan du bérjar
anvénda stolen.

Garanti

¢ Skulle produkten inom 24 manader gé sénder p& grund av fillverknings- eller
materialfel (géller ej kladsel och bélten), ska éterférséljaren kontaktas.

¢ Garantin géller endast om produkten anvénds som den &r avsedd och med
omsorg. Kontakta din éterférséljare som beslutar om stolen ska returneras fill
tillverkaren fér reparation. Erséttning eller retur kan ej dberopas. Garantin férléngs
ej genom reparation.

* Garantin géller ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig anvéndning, om
felet orsakats av yttre véld eller paverkan eller av misskétsel.



26

27

Kiitos kun valitsit BeSafe iZi Go Modular -istuimen.

On térkedd, ettd luet timén kéytdoppaan ENNEN istuimen asentamista. Védrin
asennettu istuin voi vaarantaa lapsesi turvallisuuden.

Tarkedad tietoa

Istuinta El SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on AKTIVINEN .
TURVATYYNY.

iZi Go Modular voidaan asentaa selkémenosuuntaan iZi Modular

i Size jalustalle tai selkémenosuuntaan auton UN/ECE tai muun

vastaavan hyvéksynnén omaavilla auton 3-piste vaillé.

iZi Go modular on hyvéksytty kéytettévéksi lapsille, joiden pituus on 40 - 75 cm ja
enimméispaino 13 kg.

Turvavéiden tulee olla lukittuina aina, kun lapsi istuu istuimessa.

Istuimen vy&t tulee kiristdd siten, ettd ne eivét jad 18ysélle tai kierteelle.
Valjaspehmusteissa onmagneetit. Magneetit saattavat vaikuttaa elektroonisin
laitteisiin kute tahdistimiin.

Suojaa lapsen vartalo suoralta auringonvalolta.

Poista pienen lapsen pienennin seké valkoinen kiila kun lapsi on yli 60 cm pitkd tai
yli 4 kk ik&inen.

Valkoinen kiila pienentimen pohjassa voidaan poistaa kun lapsi tarvitsee enemméin
tilaa haaralukon luona. (Ei kaikissa malleissa)

Istuin tulee vaihtaa onnettomuuden jélkeen. Vaikka istuin néyttéisikin
vahingoittumattomalta, se ei uuden onnettomuuden sattuessa mahdollisesti endé
suojele lastasi niin hyvin kuin pitdisi.

Vélta asentamasta istuinta niin, eftd se voi jG&dé& matkalaukkujen alle tai
sulketuvien ovien vdliin/tielle.

Varmista ennen liikkeelle l&hte

, eftd lapsen vyt ovat kunnolla kiristetyt. Lapsen ja
véiden véliin saa mahtua yksi sormi (1 cm).

ALA yritd purkaa tai muunnella istuinta, &lakd lisaa siihen osia. Takuu raukeaa,
mikali istuimessa on kéytetty osia tai lisélaitteita, jotka eivét ole alkuperaisia.

Alé koskaan j&td lastasi istuimeen ilman valvontaa.

Varmista, ettd kaikki matkustajat tietévét miten lapsi onnettomuuden sattuessa
irrotetaan istuimesta.

Varmista, etté matkatavarat ja muut esineet ovat kunnolla kiinnitettynd. Irtonaiset
matkatavarat voivat onnettomuuden sattuessa aiheuttaa lapsille ja aikuisille
vakavia vammoja.

Alé koskaa kéyté istuinta ilman istuinkangasta. Istuinkangas on lapsesi turvallisuutta
varten ja sen voi korvata vain toisella alkuperdiselléd BeSafe -istuinkankaalla.

Alg kéytd vahvoja puhdistusaineita, sillé ne voivat vahingoittaa istuimen
valmistusmateriaaleja.

BeSafe ei suosittele kéytettyjen lastenistuinten ostamista tai myymisté.

SAILYTA néma kayttéohieet istuimen myshempdd kayttdd varten.

ALA kaytd istuinta 7 vuotta kauemmin. Materiaalin laatu voi iéin my&td muuttua.

VAROITUS (EN 12790-2009):Kéytettdessd istuinta

makuasennossa

TARKEAA! Séilytd tulevaa kayttéd varten

Alé koskaan j&té lasta ilman aikuisen valvontaa.
Ala kdyta istuinta makuuasennossa lapselle joka osaa istua ilman tukea.

Istuinta ei ole tarkoitettu kéytettévéksi lapsen séinkynd.

On vaarallista asettaa istuin korkean tason, esim. pdydén péélle.

Ké&ytd aina istuimen véitd.

Tamé kallistettava turvaistuin ei korvaa lapsen sénkyd tai kehtoa. Lapsen tarviessa
unta tai lepoa, aseta hénet sénkyyn tai kehtoon

Ala kdytd turvaistuinta jos jokin sen osista on rikki tai puuttuu.

Alé kéyta muita kuin valmistajan hyvéksymia tarvikkeita ja varaosia.

Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jélleenmyyiéén, joka voi tarkistaa
asennuksen.
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Asennuksen valmistelu
* Kantokahva (1a)
* Paantyyny (1b)
* P&dntuen supistaja (1c)
* Kahvan vapautuspainikkeet (2x) (1d)
* Valjaiden olkahihnat (2x) (1e)
* Lantiovydn koukku (2x) (1f)
* Vauvan tyyny (1g)
* Valjaiden solki (1h)
® Aurinkosuoja (1i)
* Vaunujen vapautuskahvat (4x) (1)
* Olkavysn solki (Tk)
* Valjaiden korkeuden saadin (11)

* Adapterilaitteisto lastenvaunuja varten (1m)

Istuimen asennus i-Size jalustalle

1. Tarkista ennen asennusta, ettd tukijalan sekd ISOfix kiinnikkeiden indikaattorit ovat
vihreing. (2)

2. Aseta istuin oikeassa asennossa jalustan péaélle kunnes se kiinnitty jalustalle.

Jalusta indikaattorit muuttuvat vihreiksi. (3)

Jats kantokahva kantoasentoon.

w

4. Kun istuin on asennettuna autoon takaistuimelle selkémenosuuntaan, jos
mahdollista sé&dé etuistuimen selkénoja siten, ettd turvaistuin saa téstd tuen.
Jos t&mé ei ole mahdollista sé&da etuistuimen selkénoja mahdollisimman
etuasentoon. (4)

5. Istuin on mahdollista toimittaa irrotettavalla SIP+(side impact protection +).
Sivutdrméyssuojaa kdytetddn auton oven puolella. Sivutérméyssuoja voidaan
asentaa istuinkankaan ja istuimen rungon véliin.Istuimessa on valmiiksi erittgin
hyvé integroitus sivutérméyssuoja. Ylimadrdinen sivutérméyssuoja antaa lisé
suojaa mahdollisen onettomuuden sattuessa. (Ei saatavan kaikkiin malleihin) Alé
kéytd SIP+:a kun istuimen ja auton oven vélinen tila on liian pieni. Témé saattaa
vaikuttaa siten, ettd turvaistuimen védraarn asentoon auton istuimelle.

Istuimen irrottaminen i-Size jalustasta.
* Istuin voidaan irrottaa vetéméllgjalusta etuosassa olevasta irrotuskahvasta.

Asennus voilla

1.
2.

3.

Aseta istuin auton istuimelle. Varmista, etté kantokahva on kantoasennossa. (5)
Ohjaa kolmipistevy&n lantionvyd sinisten osien ylitse ja lantiovydkoukkujen lapi.
Kiinnitd turvavyé. (6)

Ohjaa olkavyé sinisten osien ylitse ja olkavydkoukun l&pi istuimen takapuolelta. (7)
Kiristé kolmipistevyd vetdmélla vyd lantiovyskoukkujen ja olkavydkoukun lgvitse,
kunnes vy on todella tiukalla. (8)

Jé&té kantokahva kantoasentoon.

Lapsen asettaminen istuimeen

1.

2.

Va

Olkavaiden asettelu: Tarkista, etté olkavéiden ura on lapsesi olkapéiden tasolla.
()

Veda olkavéitd yléspédin samalla kun painat péésadtimen

painiketta. (10)

Avaa véiden lukko. (11)

Olkavsiden sekd p&an tyynyn korkeutta voidaan séétéd padntuen takana
olevasta kahvasta. Nosta kahvasta ja séédé padntuki haluttuun asentoon. (12)
Nosta olkavyét istuimen reunan yli magneetien varaan kun nostat lapsen istuimeen.
(13)

Kun lapsi on paikallaan, aseta olkavyét lapsen olkapéiden pédlle ja sulie
vydnlukko. (14)

Veda vaiden kiristyshihnaa paésaétimen lévitse vihredn nuolen suuntaisesti
suoraan yl8s/eteenpdin. Jatka vetémistd kunnes valjaat ovat tiukat mutta
mukavat. (15)

Voit suojella lastasi auringonvalolta ottamalla aurinkosuojuksen esiin.

uvan tyyny

Vauva tyyny antaa pienelle lapselle lisé mukavuutta. Lapsen kasvaessa voidaan
vauvatyynyn paksuutta sa&tad.

0-4kk (16)

4kk+ (17)
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iZi Gon kéyttdminen lastenvaunujen kanssa

® iZi Go voidaan asentaa moniin eri lastenvaunuihin. Taydellisen listan 18ydét
osoifteesta www.besafe.com

Istuimen asentaminen lastenvaunuihin

* Aseta istuimen adapterilaitteisto suoraan lastenvaunujen adaptereiden ylgpuolelle
ja paina suoraan alaspéin, klik! (2x) (19)

Istuimen poistaminen lastenvaunuista

1.

Siirrd kantokahva kantoasentoon.

2. Nosta vaunujen vapautuskahvoja molemmin puolin samalla kun nostat istuinta

suoraan yl&spdin vaunuista. (20)

3. Istuin voidaan irrottaa vaunuista my&s nostamalla vapautuskahvat kantokahvan

kohdalle istuimen etupuolelle. (21)

Istuinkanaan irrottaminen ja asentaminen

* Kiinnité huomiota siihen, miten poistat istuinkankaan, sillé sen paikoilleen
asettaminen tapahtuu péinvastaisessa jérjestyksessd.

Varoitus: mahdollinen vaarinkayttd

* Istuinta EI SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on AKTIIVINEN
TURVATYYNY.

¢ Tukirautaa tulee kéyttéd aina. Varmista, ettd tukirauta on tydnnetty
alas asti.

* |SOfix:n kanssa asennettaessa: Varmista, ettd osoittimet ovat vihreitd ennen kuin

|&hdet liikkeelle.

Takuu

* Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden osalta,
poissulkien istuimen kangasosat sekd istuimen vyst. Mahdollisen virheen
ilmaantuessa ottakaa yhteys l&himpé&én valtuutettuun Besafe jélleenmyyjaan.

* Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kéytetédan asianmukaisesti ja huolellisesti.
Ofa yhteyttd jglleenmyyjédsi, hén p&attaa palautetaanko istuin valmistajalle
korjausta varten. Tuotetta ei vaihdeta uuteen eiké rahoja palauteta. Tehdyt
korjaukset eivét pidennd takuuaikaa.

¢ Takuu ei ole voimassa: mikdli kuitti ei ole tallella, mikéli virheet johtuvat
vadranlaisesta kaytdstd, mikéli virheet johtuvat laiminlydnnistd, vadrinkéytdstd tai
huolimattomuudesta.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir die BeSafe iZi Go Modular
entschieden haben.

| Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung unbedingt VOR dem Einbau des Sitzes in
Ihr Auto. UnsachgeméBer Einbau kann zu einer Geféhrdung lhres Kindes fishren.

I Wichtige Informationen

* Der Einbau dieses Kindersitzes ist auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem
Aitbag NICHT ZULASSIG.

* DieiZ Go Modular ist ausschlieBlich rickwdrtsgerichtet zu verwenden
und kann entweder auf der iZi Modular i-Size Basisstation oder mit dem
Dreipunkigurt lhres Fahrzeugs, der nach UN/ECE R16 oder vergleichbaren Standards
zugelassen ist, befestigt werden.

* DieiZi Go Modular ist geeignet fiir Kinder zwischen 40 cm und 75 cm Kérpergréfie und
maximal 13 kg Kérpergewicht.

* Llassen Sie das Kind nicht unangeschnallt im Sitz sitzen.

* Die Gurte missen gut gesrafft sein und dirfen nicht verdreht werden.

* Inden Schultergurten befinden sich Magnete, die elektronische Gerdte wie
Herzschrittmacher beeinflussen kénnen.

* Stellen Sie sicher, dass lhr Kind gut vor Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.

* Entfernen Sie das Babykissen inklusive des weif3en Keils, wenn Thr Kind gréfier als 60 cm
oder glter als 4 Monate ist.

* Der weile Keil auf der Riickseite des Babykissens kann entfernt werden, wenn Ihr Kind
mehr Platz unter dem Gurtschloss benétigt. (nicht bei allen Modellen)

* Der Kindersitz darf nach einem Unfall nicht mehr verwendet werden und muss unbedingt
ausgetauscht werden. Auch wenn er duBBerlich méglicherweise vollkommen intakt
aussieht kann eine Beschédigung nicht ausgeschlossen werden. Dies wiirde im Falle eines
weiteren Unfalls dazu filhren, dass der Sitz |hr Kind nicht mehr ausreichend schiitzen
kann.

* Vermeiden Sie unbedingt, dass der Sitz beispielsweise durch Gepéick, andere Kindersitze
und/oder schlieBende Autotiiren eingeklemmt oder stark belastet wird.

* Achten Sie darauf, dass Ihr Kind bei jeder Fahrt fest angeschnalltist. Sie sollten nicht mehr
als einen Finger zwischen |hr Kind und die festgezogenen Gurte bekommen.

® Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz auseinander zu bauen, baulich zu verdndern
oder nicht-originale Bauteile zum Sitz hinzuzufiigen. In diesem Fall erlischt lhr
Garantieanspruch mit sofortiger Wirkung.

* Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt in seinem Kindersitz.

Stellen Sie sicher, dass alle Mitfahrenden wissen, wie sie Ihr Kind im Notfall aus dem
Kindersitz herausnehmen kénnen.

Versichern Sie sich, dass Gepéick und andere Gegensténde ordnungsgeméf gesichert
sind. Ungesicherte Gepéickstiicke und lose Gegenstéinde kénnen Kindern und
Erwachsenen im Falle eines Unfalls schwere Verletzungen zufiigen.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug, da dieser eine sicherheitsrelevante
Funktion hat und Teil der Zulassung ist. Sollte Ihr Bezug beschédigt und /oder nicht mehr
verwendbar sein, kénnen Sie Gber lhren BeSafe Handler einen originalen BeSafe Bezug
beziehen.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsprodukte da diese die Baumaterialien des
Kindersitzes angreifen kénnen.

BeSafe rét vom Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze ab, da diese unsichtbare
Beschadigungen aufweisen kénnen, welche die Sicherheit des Kindersitzes maf3geblich
vermindern kdnnen.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf, damit Sie jederzeit darin nachlesen
kénnen. Dies ist besonders prakfisch, wenn Sie Ihren Kindersitz in ein anderes Auto
einbauen méchten oder in eine Verkehrskontrolle geraten.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht lénger als 7 Jahre lang oder durch zwei
aufeinander folgende Kinder. Der Sitz ist in lhrem Auto starken Temperaturschwankungen
und damit hoher Belastung ausgesetzt, was mit steigendem Alter zu einer Veréinderung
der Qualitét des Materials fihren kann.

Achtung: Fiir die Verwendung der Babyschale als
Wiege gilt die Verordnung EN 12790-2009.

Achtung! Wichtiger Hinweis zur Aufbewahrung
Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt.
Benutzen Sie die Babyschale nicht als Wiege oder zum Fittern sobald Ihr Kind
selbststéndig sitzen kann.

Eine Babyschale ist nicht fir ausgedehnte Schléfchen gedacht und geeignet.

Es ist geféhrlich, Babyschalen auf erhohte Fléchen wie beispielsweise einen Tisch
zu stellen.

Schnallen Sie lhr Kind immer an, wenn es in der Babyschale liegt.

Die Babyschale ersetzt dauerhaft nicht den Kinderwagen oder eine andere
Schlafgelegenheit. Solllte Thr Kind auBerhalb des Autos schlafen wollen, sollte es
dies in Kinderwagen, Tragetuch oder Bettchen tun.

Diese Babyschale darf nicht mehr verwendet werden wenn Teile daran verloren
oder kaputt gehen.

Verwenden Sie ausschlieBBlich vom Hersteller genehmigte Zubehér- und Ersatzteile.
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihren Fachhéndler oder direkt an BeSafe iber
info@hts.no oder die BeSafe Deutschland Facebook Seite.
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Vorbereitung fir den Einbau

Tragegriff (1a)

Kopfpolster (1b)

Verkleinerer fir den Kopfbereich (1c)

Auslseknopf zur Verstellung des Tragebiigels (2x) (1d)

Schultergurte (2x) (1e)

Haken fir den Beckengurt des Fahrzeugs (nur fiir den gegurteten Einbau ohne
Basis) (2x) (1f)

Babypolster (1g)

Gurtschloss (1h)

Sonnenschutz (1i)

Ausléseknopf fir die Kinderwagenadapter (4x) (1)

Klemme fir den Diagionalgurt des Fahrzeugs (nur firr den gegurteten Einbau ohne
Basis) (1k)

Gurthsheneinstellung (11)

Kinderwagenadapter (1m)

Die Einbau des Kindersitzes auf der i-Size Basisstation

1.

2.

Uberprifen Sie anhand der grinen Anzeigen, ob ISOfix Arme und StiitzfuB korrekt
eingebaut sind. (2)

Bringen Sie den Sitz auf der Basisstation in die richtige Position bis Sie ein Klicken
héren und die Markierung an der Vorderseite der Basis griin anzeigt. (3)

Stellen Sie sicher, dass der Tragegriff der iZi Go Modular wéhrend der Fahrt in
Trageposition ist.

Bei der iZi Go Modular sowie bei rickwdrtsgerichteter Nutzung des iZi Modular
sollte der Kindersitz wenn méglich am Vordersitz anliegen. Falls dies nicht méglich
ist sollte ein Sicherheitsabstand von 25¢m zwischen Kindersitz und Vordersitz
eingehalten werden. (4)

Der iZi Modular kann mit zusétzlichem Seitenaufprallschutz (SIP+) erworben
werden. Dieser muss auf der Tiirseite des Fahrzeugs verwendet werden. Es kann
zwischen Sitzschale und Stoff angebracht werden. Der iZi Modular verfiigt von
Haus aus iber einen hervorragenden Seitenaufprallschutz, der durch Anbringen
des zusdtzlichen Teils noch weiter verbessert werden kann. (Nicht fir alle Modelle)
Sie konnen das SIP+ nicht verwenden, wenn der Platz zwischen Kindersitz und

Tir geringer ist als der Platzbedarf des SIP+. Dies kénnte dazu fihren, dass der
gesamte Kindersitz sich beim SchlieBen der Tir verschiebt und dadurch nicht mehr
optimal im Fahrzeug positioniert ist.

Abnehmen des Kindersitzes von der i-Size Basisstation

Um lhre iZi Go Modular von der Basisstation abzunehmen driicken Sie den
Ausléseknopf am vorderen Teil der Basis und ziehen Sie die Schale am Tragegriff
senkrecht nach oben und aus dem Fahrzeug.

Einbau mit dem Fahrzeuggurt

1.

2.

[S N

Stellen Sie lhre iZi Go Modular auf den Autositz. Der Tragegriff muss in der auf
Abbildung 5 gezeigten Position sein. (5)

Fihren Sie den Beckengurt des Dreipunkigurts durch die blau markierten Haken
Uber die Sitzflache des Sitzes und lassen Sie den Sitzgurt mit einem “Klick”
einrasten. (6)

Fihren Sie nun den Diagonalgurt hinter der Rickenlehne entlang und durch die blau
markierte Klemme. Straffen Sie den Gurt erneut. (7)

. Straffen Sie nun noch einmal den Becken- und Diagonalgurt. (8)
. Stellen Sie sicher, dass der Tragegriff der iZi Go Modular wéhrend der Fahrt in

Trageposition ist.

So sitzt ihr Kind richtig

1.

Die Schultergurte sind dann richtig eingestellt, wenn sie direkt auf Hohe der Schulter
Ihres Kindes aus dem Kindersitz herauskommen. Uberpriifen Sie die Position
regelmé&Big, besonders bei jiingeren Kindern, die noch schneller wachsen. (9)
Driicken Sie den Knopf der Gurtléngenverstellung ziehen sie gleichzeitig und

gleichmé&fig beide Gurte. (10)

. Offnen Sie das Gurtschloss. (11)

Die Héhe der Schultergurte und des Kopfpolsters kann durch Betétigung des Griffes am
hinteren Teil des Sitzes je nach Bedarf nach oben oder unten verstellt werden. (12)
Legen Sie die Schultergurte auf den markierten Bereich rechts und links an der
Rickenlehne. Der magnetische Gurtassistent hélt die Gurte aus dem Weg, sodass Sie
Ihr Kind bequem in seinen Kindersitz setzen kénnen. (13)

. Wenn lhr Kind mit dem Ges&f ganz hinten im Kindersitz sitzt, kdnnen Sie es

anschnallen. Achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht in sich zusammengesackt sitzt. Zum
Anschnallen legen Sie die Gurte auf die Schultern nahe des Halses lhres Kindes und
verschlieBen das Gurtschloss mit einem vernehmbaren Klicken. (14)

Fir ein sicheres und festes Anschnallen straffen Sie zunéichst die Beckengurte vor und
ziehen anschlieBend das Gurtband in einem Zug gleichméBig fest. Sie sollten nun nicht
mehr als einen Finger zwischen die Gurte und Ihr Kind bekommen. Falls dies nicht der
Fallist, straffen Sie die Beckengurte nach und ziehen nochmals das Gurtband fest. (15)
Um |hr Baby vor Sonneneinstrahlung zu schiitzen, klappen Sie das Sonnenverdeck der
iZi Go Modular nach vorne.
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Babykissen
* Das Babykissen sorgt fir zusétzliche Polsterung und Komfort Ihres Neugeborenen
und sehr jungen Babys. Mit zunehmender Gréf3e Ihres Babys kann das Babykissen
optimal angepasst werden.
* 0-4 Monate (16)
* ab 4 Monaten (17)

Verwendung des iZi Go mit einem Kinderwagen
* Die iZi Go Modular kann auf vielen Kinderwagen- und Buggygestellen verwendet
werden. Eine aktuelle Liste der zugelassenen Kinderwagen finden Sie auf www.
besafe.de

Befestigung auf einem Kinderwagenuntergestell
* Setzen Sie BeSafe iZi Go Modular wie abgebildet auf den passenden Adapter
Ihres zugelassenen Kinderwagengestells. Wenn Sie auf beiden Seiten ein Klicken
héren, ist lhre iZi Go Modular sicher befestigt. (2x)! (19)

Abnehmen vom Kinderwagengestell

1. Bringen Sie den Tragegriff in die Trageposition.

2. Driicken Sie die unter dem Adapter befindlichen Auslésetasten und ziehen Sie die
Schale senkrecht nach oben. (20)

3. Das Entfernen des Sitzes kann auch erfolgen, indem die beiden Losetasten oben
neben dem Tragegriff nach vorne gezogen werden. (21)

Ab- und Aufziehen des Bezuges

* Merken Sie sich die Schritte, wie Sie lhren Bezug abnehmen. Das Beziehen

geschieht auf dieselbe Weise in umgekehrter Reihenfolge.

Warnung vor méglichen Einbaufehlern

Der Einbau des Sitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem .
Airbag ist NICHT zuléssig.

Der Stiitzfufl muss immer verwendet werden. Versichern Sie sich,

dass der StiitzfuBB ganz nach unten gedriickt ist und die Markierung

griin aufleuchtet.

Versichern Sie sich vor der Fahrt, dass alle Markierungen an der Basisstation griin
anzeigen.

Garantie
® Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf aufgrund von

Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr funktionieren, wenden Sie sich bitte
an lhren BeSafe Handler. In vielen Féllen ist eine Reparatur Gber einen unserer
BeSafe Servicepoints (www.besafe-servicepoint.de) méglich. Bitte beachten Sie,
dass Beziige und Gurte nicht unter die Garantie fallen.

Diese Garantie ist nur giltig, wenn der Sitz vorschriftsméfig und sorgsam
behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an lhren BeSafe Héndler - er kann lhnen
Ratschlige geben, ob lhr Sitz zur Reparatur zu einem BeSafe Servicepoint
geschickt werden sollte. Es besteht kein Anspruch auf Austausch oder Riickgabe.
Die Garantiefrist wird durch Reparaturen nicht verléngert.

Die Garantie verféllt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung vorgelegt werden
kann, wenn der Fehler durch unsachgeméfle oder falsche Handhabung
verursacht wurde und/oder wenn der Fehler auf Missbrauch oder Fahrlgssigkeit
zuriickzufihren ist.
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Dank u voor uw keuze voor de BeSafe iZi Go Modular.

Het is belangrijk dat v deze gebruiksaanwijzing leest VOORDAT v het zitje gaat
installeren. Onjuiste installatie kan uw kind in gevaar brengen.

Cruciale informatie

Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te Q‘
gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.

iZi Modular kan achterwaarts gericht geinstalleerd worden in

combinatie met iZi Modular i-Size base of kan achterwaarts

gericht geinstalleerd worden met een 3-punts autogordel, goedgekeurd volgens
de UM/ECE rgeling nr. 16 of gelikwaardige regeling.

iZi Modular is goedgekeurd voor kinderen met een lengte van 40 tot 75 cm. ,
achterwaarts gericht met een maximaal gewicht van 13 kg.

De gordel in het zitie moet alti{d gesloten zijn als uw kind in het zitie zit.

De gordel moet strak getrokken worden en de gordel mag niet gedraaid zitten.
De schoudergordel bevat magneten. Magneten kunnen invloed hebben op
elektronische componenten zoals pacemakers.

Bescherm elk deel van uw kind tegen de zon.

Verwijder het babykussentje inclusief de witte opvulling, als het kind langer dan
60 cm. of ouder dan 4 maanden is.

De witte opvulling, die onder het babykussentje geplaatst is, kan verwijderd
worden als het kind meer ruimte onder het gordelsysteem nodig heeft. (niet van
toepassing op alle modellen)

Na een ongeval moet het zitje vervangen worden door een nieuw zitje. Ook als
het zitje er nog goed uit ziet is het mogelijk dat het uw kind niet meer optimaal
beschermt.

Voorkom dat de iZi Kid bekneld of belast wordt door bijv. bagage, stoelen en/of
dichtslaande deuren.

Houd maximaal een vingerdikte (1 cm) speling tussen de gordels en je baby.
PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe te voegen. De
garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of accessoires worden gebruikt.
Laat nooit het kind zonder toezicht achter in het zitje.

Let er op dat alle passagiers weten hoe ze het kind uit het zitje kunnen halen in
geval van nood.

Zorg dat er geen losse bagage en andere objecten in auto liggen. Deze kunnen
bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig verwonden.

Gebruik nooit het zitie zonder de bekleding. De bekleding is onderdeel van het
veiligheidssysteem en mag alleen vervangen worden door een originele BeSafe
bekleding.

GEBRUIK GEEN agressieve schoonmaakproducten; deze kunnen het materiaal
aantasten.

BeSafe adviseert autokinderstoelties niet tweedehands te kopen of te verkopen.

BEWAAR deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

GEBRUIK het zitie NIET langer dan 7 jaar. Door veroudering kan het materiaal

veranderen.

WAARSCHUWING (EN 12790-2009): het zitje als
wipstoeltie gebruiken

BELANGRIJK!I BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK
Laat je kind nooit zonder toezicht in het zitje liggen
Gebruik het zitje niet als wipstoeltje voor kinderen die zonder hulp kunnen zitten.
Het zitje is niet bedoeld om langdurig in te slapen.

Het is gevaarlijk om het zitie op een verhoging, zoals een tafel, te plaatsen.
Gebruik altijd de veiligheidsgordel.

Dit zitje is geen vervanging voor een wieg of bed. Als je kind behoefte heeft om te
slapen moet het in een wieg of bed gelegd worden.

Gebruik het zitje niet als er componenten kapot zijn of ontbreken.

Gebruik alleen accessoires of onderdelen die goedgekeurd zijn door de fabrikant.
Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitie of uw leverancier.
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Installeren voorbereiden

Draagbeugel (1a)

Hoofdkussen (1b)

Hoofd ruimte versmaller (1¢)
Draagbeugelontkoppeling (2x) (1d)
Schoudergordels (2x) (1e)
Heupgordelhaak (2x) (1f)
Babykussen (1g)

Gordelsluiting (1h)

Zonnekap (Ti)
Kinderwagenontkoppeling (4x) (1j)
Schoudergordelhaak (1k)
Schoudergordelversteller (11)
Kinderwagenadapterhuis (1m)

Installatie van het zitje op de iZi Modular i-Size base

1.
2.

w

Controleer of alle indicators van de basis groen zijn. (2)

Positioneer het zitie op de basis tot deze vast klikt en de indicator aan de voorzijde
groen word. (3)

Laat de draagbeugel in de draagstand staan.

Als het zitie achterwaarts gericht op de achterbank is geplaatst, zorg dan dat

de voorstoel tegen het zitie geplaatst word. Als het niet mogelijk is om contact te
maken, plaats dan de voorstoel zover mogelijk van het zitje. (4)

Het zitie wordt geleverd met verwijderbare SIP+ (side impact protection +). Deze
extra zijdelingse impact bescherming moet worden gebruikt aan de deurzijde van
het voertuig. De SIP+ kan tussen het plastic en de stof worden geplaatst. Het zitje
biedt al een hoge mate van zijdelingse impact bescherming. De SIP+ verhoogt
deze bescherming nog extra. (Niet op alle modellen) Gebruik de SIP+ niet op het
zitje als de ruimte tussen het zitje en de autodeur te klein is. Dit zou kunnen leiden
tot een situatie waar het zitje niet correct gepositioneerd is op de autostoel.

Het zitje van de basis verwijderen
* Het zitje kan van de basis genomen worden en omgedraaid worden door de

ontkoppel handel aan de voorzijde naar boven te trekken.

Gordel bevestiging

1.

2.

3.

4.

5.

Plaats het zitie op de autostoel. Zorg dat de draagbeugel in de draagstand staat. (5)
Voer het heupgedeelte van de autogordel over de blauwe delen onder de
heupgordelhaken door en klik de autogordel in het gordelslot. (6)

Voer het schoudergedeelte van de autogordel achter de schoudergordelhaak aan
de achterzijde van het zitje langs. (7)

Trek het heupgedeelte van de autogordel door de heupgordelhaken en het
schoudergedeelte van de autogordel door de schoudergordelhaak strak aan. (8)
Laat de draagbeugel in de draagstand staan.

Het kind plaatsen

. Controleer of de hoogte van de schoudergordels gelijk is aan de schouderhoogte

van het kind. (9)

2. Houd de knop van de centrale gordelspanner ingedrukt en trek de
schoudergordels naar boven. (10)

3. Open de gordelsluiting (11)

4. De hoogte van de schoudergordels en het hoofdkussen kan versteld worden door
de handel aan de achterzijde van het zitie naar boven te trekken, en vervolgens
de hendel naar boven te trekken of naar beneden te duwen. (12)

5. Postioneer de schoudergordels over de markering aan de zijkant van de zitting,
zodat de magneten de schoudergordels open houden tijdens het plaatsen van het
kind. (13)

6. Plaats, als het kind zit, de schoudergordels over de schouders van het kind en sluit
de gordelsluiting. (14)

7. Trek aan het gordelgedeelte dat door de centrale gordelspanner komt in de
richting van de pijl recht naar boven,/voren. Trek net zolang totdat het harnas
comfortabel zit, maar stevig aansluit. (15)

8. U kunt uw kind beschermen tegen de zon door de zonnekap uit te klappen.

Babykussen

* Het babykussen biedt extra comfort aan jonge babies. Als de baby groeit kan de

dikte van het babykussen worden aangepast.

* 0-4m(16)
s 4m+(17)
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De iZi Go op een kinderwagen gebruiken
* De iZi go kan op veel kinderwagens worden gebruikt. Voor een complete lijst zie
www.besafe.com

Installatie op een kinderwagen
* Houd aan beide kanten het kinderwagenadapterhuis boven de adapters van de
kinderwagen en beweeg het zitje recht naar beneden, KLIK! (2x) (19)

Van een kinderwagen halen

1. Draai de draagbeugel in de draagstand.

2. Druk aan beide kanten de kinderwagenontkoppeling in en til de iZi Go recht
omhoog. (20)

3. Het ontkoppelen van de kinderwagen kan ook door beide ontkoppelingshendels
naast de draagbeugel naar de voorkant van het zitje te bewegen. (21)

Verwijderen en plaatsen van de bekleding
* Let bij het verwijderen van de bekleding op, want het plaatsen van de bekleding
gebeurt in de omgekeerde volgorde.

I Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik
* Hetis NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te %‘
gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.
* De vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg dat de vloersteun
altijd helemaal naar beneden geschoven is en afsteunt op de

autovloer.
® Zorg dat de ISOfix indicators altijd op groen staan.

Garantie

® Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of fabricagefouten
vertoont, met uitzondering van de bekleding en de gordels, wend u zich dan tot
uw verkoper.

¢ De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik. Raadpleeg uw
verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitie naar de fabrikant voor reparatie wordt
gestuurd. Vervanging of het terugstorten van het aankoopbedrag kunnen niet
gegist worden. De garantie wordt niet verlengd door reparatie.

* De garantie vervalt; als er geen aankoopbon is, als fouten zijn veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik of nalatigheid.
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Merci d’avoir choisi BeSafe iZi Go Modular.

Il est important de lire ce manuel AVANT d'installer votre siége. Une installation
impropre pourrait mettre votre enfant en danger.

Informations essentielles

Il est INTERDIT d'installer le siége sur un si¢ge avant AVEC UN .
AIRBAG ACTIVE.

iZl GO Modular peut étre installé Dos Route sur la base iZi

Modular i-Size et peut étre installé Dos Route avec la ceinture 3

points du véhicule, approuvée selon la norme UN/ECE N°16 ou un standard
équivalent.

iZi Go Modular est approuvé pour des enfants mesurant de 40 & 75 cm, pesant
au maximum 13kg.

Les sangles du harnais doivent toujours étre attachées lorsque I'enfant est dans le
siége.

Les sangles du harnais doivent étre bien serrées sans étre tordues.

Les protections d'épaule contiennent des aimants. Les aimants peuvent avoir une
influence sur les équipements électroniques tels que les pacemakers.

Protéger toutes les parties de I'enfant exposées au soleil.

Retirez le réducteur bébé, y compris la cale blanche, lorsque I'enfant mesure plus
de 60 cm ou a plus de 4 mois.

La cale blanche, insérée au niveau de I'assise du coussin réducteur, peut étre
retirée lorsque |'enfant a besoin de plus d’espace sous la boucle du harnais. (Pas
sur tous les modeéles)

Le siége doit étre remplacé aprés un accident. Bien qu'il puisse avoir I'air intact, en
cas de nouvel accident, le si¢ge pourrait ne pas étre en mesure de protéger votre
enfant aussi bien qu'il le devrait.

Evitez de comprimer avec ou de faire peser sur le siégge-auto des bagages ou
autres objets encombrants lors du réglage des siéges de la voiture ou de la
fermeture des portiéres.

L'espace entre votre bébé et le systéme de harnais doit avoir au maximum
I"épaisseur d'un doigt (1 cm).

NE PAS essayer de démonter, modifier ou ajouter un élément au siége. La garantie
sera caduque en cas d'utilisation de piéces ou d’accessoires non-originaux.

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance dans le siege.

S'assurer que tous les passagers savent comment détacher votre enfant en cas
d'urgence.

S'assurer que les bagages ou autres objets sont doment attachés. Des bagages
non-attachés peuvent provoquer des blessures graves aux enfants et aux adultes
en cas d'accident.

Ne jamais utiliser le siége sans la confection. La confection a une fonction de
sécurité et peut uniquement &tre remplacée par une confection d’origine BeSafe.
Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs; ils pourraient endommager le
matériau de construction du siége.

BeSafe conseille de ne pas acheter ou vendre des si¢ges enfant d’occasion.
CONSERVER ce manuel utilisateur pour une utilisation ultérieure avec le siége.
NE PAS utiliser le sitge pendant plus de 7 ans. En raison du vieillissement, la
qualité des matériaux pourrait s'altérer.

AVERTISSEMENTS (EN 12790-2009): utilisation du
siége auto en tant que transat.

IMPORTANT! garder pour futur reference
Ne jamais laisser I’enfant sans surveillance
Ne plus utiliser ce siége auto en tant que transat dés que |'enfant tient assis tout
seul

Ce siége auto lorsqu'il est utilisé comme transat n’est pas prévu pour de longues
périodes de sommeil.

Il est dangereux de poser ce siége auto sur une surface en hauteur: par exemple
une table.

Toujours utiliser le systtme de retenue

Ce siége incliné ne remplace pas un berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin de
dormir, alors il devrait &tre mis dans un berceau ou un lit.

Ne pas utiliser le berceau incliné si des composants sont cassés ou manquants.
Ne pas utiliser des accessoires et piéces de rechange autres que ceux approuvés
par le fabricant

En cas de doute, consultez le fabricant du si¢ge-auto ou votre revendeur.
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Preparahon de l'installation
* Poignée de transport (1a)
* Coussin de téte (1b)
® Reducteur tétiere (1¢)
* Boutons de déverrouillage de la poignée (x 2) (1d)
® Bretelles du harnais (1e)
* Crochet pour la ceinture abdominale (x 2) (1f)
* Coussin pour bébé (1g)
* Boucle de harnais (1h)
® Pare-soleil (1i)
* Poignées de déverrouillage de poussette (x 4) (1j)
® Crochet de passage ceinture (1k)
* Adaptateur de réglage en hauteur du harnais (11)
* Logement pour insérer le siége sur la poussette (1m)

Installation du siége sur la base i-Size

1. Vérifiez que les indicateurs de connection ISOfix et de la jambe de force de la
base sont passé au vert. (2)

2. Placer le si¢ge dans la bonne position sur la base jusqu’a entendre un click et vérifier

que les indicateurs & |'avant sont passés au vert . (3)

Laissez la poignée de transport vers le haut en position de transport.

4. Quand le siége est positionné Dos Route & I'arriére du véhicule, vous devez, si
possible, reculer le si¢ge avant de sorte qu'il soit en contact avec le si¢ge auto
enfant. Si ce n’est pas possible alors ravancer le si¢ge avant et/ou son dossier
aussi loin que possible
du siége auto. (4)

5. Le siége est livré avec une protection d'impact latéral ( SIP/Side Impact Protection)
supplémentaire. Cette protection supplémentaire s'utilise c6té portiére du véhicule.
Elle se fixe en la connectant entre la confection et la coque du siége. Cette
protection d'impact latéral supplémentaire améliore encore la protection d'impact
latéral. (Disponible sur certains modéles uniquement). Ne pas utiliser le SIP + sur
le sitgge quand I'espace entre le siége et la porte du véhicule est trop petit, ce qui
pourrait conduire & une mauvaise installation du siége sur la banquette.

w

Retirer le si¢ge de la base i-Size
* Le siége se retire de la base en tirant sur la poignée de dévérouillage située &
I'avant de la base.

Installation ceinturée

1. Installez le si¢ge auto sur le siége du véhicule. Assurez-vous que la poignée de
transport est vers le haut en position de transport. (5)

2. Passez la ceinture abdominale de la ceinture & 3 points par-dessus les parties
bleues & travers les crochets de ceinture et fixez la ceinture de sécurité avec un
« CliC ». (6)

3. Passez la bretelle diagonale de la ceinture par-dessus la partie bleve & travers le
crochet situé & |'arriére de la coque du sigge. (7)

4. Serrez la ceinture a 3 points en tirant la ceinture & travers les crochets pour la
ceinture abdominale et & travers le crochet pour la bretelle de ceinture jusqu’a ce
qu'elle soit vraiment bien tendue. (8)

5. Laissez la poignée de transport vers le haut en position de transport.

Installation de I’enfant

1. Position des bretelles du harnais: vérifier que les passages pour les bretelles du
harnais sont au niveau des épaules de I'enfant. (9)

2. Tirer les bretelles du harnais vers le haut en poussant sur le bouton de I'adaptateur
central. (10)

3. Ouvrir la boucle du harnais. (11)

4. Lahauteur des bretelles de harnais et du coussin cale téte s'ajustent en tirant sur la
poignée située & |'arriére du siége puis en tirant vers le haut ou vers le bas. (12)

5. Placez les bretelles du harnais au dessus des repéres situés de chaque cété du
siege pour utiliser les aimants permettant de garder le harnais bien dégagé pour
installer I'enfant. (13)

6. Lorsque I'enfant est installé, passez les bretelles du harnais au dessus des épaules
de I’enfant et verrouillez la boucle: click | (14)

7. Tirer la sangle du harnais & travers |'adaptateur central en direction de la fleche,
tirer légérement vers le haut pourqu’elle coulissse bien. Tirer jusqu’a ce que le
harnais soit confortablement mais fermement ajusté. (15)

8. Vous pouvez protéger votre enfant du soleil en dépliant le pare-soleil.

Coussin pour bébé
* Le coussin pour bébé apporte un confort supplémentaire aux jeunes bébés. A
mesure que bébé grandit I'épaisseur du coussin peut étre ajustée.
® 0-4 mois (16)
® 4 mois+(17)
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Utilisation de I'iZi Go avec une poussette
L'iZi Go Modular peut étre installé sur toute une gamme de poussettes. Pour connaitre
la liste compléte, vevillez consulter www.besafe.com

nstallation sur une poussette
* Alignez le logement permettant d'insérer le siége sur la poussette au-dessus des
adaptateurs de la poussette et descendez bien & la verticale, click! (2x) (19)

Retrait d'une poussette

1.

Placez la poignée de transport vers le haut en position de transport.

2. Poussez sur les leviers de déverrouillage de la poussette des deux cétés tout en

soulevant verticalement le siége de la poussette. (20)

3. Vous pouvez également refirer le si¢ge de la poussette, en poussant vers |'avant

les leviers de dévérovillage du siege situés a coté de la poignée de transport du

siege. (21)

Retirer et remettre la confection

* |l convient d'étre attentif en retirant la housse pour bien s’en souvenir car la remise
de la housse se fait en sens inverse.

Avertissement: les possibles usages impropres

* |l est INTERDIT d'installer le si¢ge sur un siége avant AVEC UN .
AIRBAG ACTIVE.

* Lajambe de force doit toujours &tre ufilisée. Assurez-vous que la
jambe de force est entiérement descendu avec un bon appui sur le
sol.

* Assurez-vous que les indicateurs sont au vert avant de rouler.

Garantie
® Sice produit s'avérait défectueux dans les 24 mois aprés son achat en raison d'un

défaut matériel ou de fabrication, & I'exception des confections et des sangles de
harnais, veuillez le retourner au lieu d’achat.

La garantie est uniquement valide si vous utilisez votre si¢ge de facon appropriée
et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur. Il décidera si le si¢ge doit étre
retourné au fabricant pour étre réparé. Aucun remplacement ou retour ne peut étre
exigé. La garantie n’est pas prolongée suite & une réparation.

La garantie est caduque lorsqu’il n'y a pas de regu, lorsque les défauts sont
provoqués par une utilisation erronée ou impropre, lorsque les défauts sont
provoqués par une mauvaise utilisation, par une utilisation & mauvais escient ou
par négligence.
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Gracias por elegir BeSafe iZi Go Modular.

Es importante que leas este manual del usuario ANTES de instalar tu asiento. La
instalacién incorrecta puede poner en peligro a tu hijo.

informacién importante

Queda prohibida la instalacién del asiento en el asiento delantero .
del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO.

iZi Go Modular puede instalarse a contra marcha en la base

iZi Modular i-Size o con un cinturén de seguridad de 3 puntos

que esté aprobado por la normativa n.2 16 de la Comisién Econémica de las
Naciones Unidas para Europa (UNECE) o por otros estdndares equivalentes.

iZi Go Modular estd aprobada para utilizarse con nifios cuya altura esté
comprendida entre 40 cm y 75 cm, con un peso méximo de 13 kg.

Los arneses deben estar siempre cerrados cuando el nifio esté en el asiento.

Los arneses deben estar ajustados sin que queden flojos ni torcidos.

Las almohadillas de los hombros incluyen imanes, que pueden afectar a los
equipos electrénicos como, por ejemplo, los marcapasos.

Protege cualquier parte del cuerpo del nifio que esté expuesta al sol.

Quite el cojin para bebés incluida la calza blanca, cuando el nifio supere los

60 cm de altura o tenga més de 4 meses.

La calza blanca de la parte inferior del cojin para bebés se puede quitar si el nifio
necesita més espacio debajo de la hebilla del sistema de arnés. (no disponible en
todos los modelos)

Después de un accidente, el asiento debe reemplazarse, aunque no presente
dafio alguno. En el caso de otro posible accidente, el asiento podria no proteger
a tu hijo de la manera debida.

Evita que el asiento quede atrapada o bloqueado por bultos y/o portazos.
Asegurate de mantener una holgura méxima del grosor de un dedo (1 c¢m) entre
el arnés y el bebé.

NO intentes desarmar, modificar o agregar piezas al SRI. La garantia caducard si
se utilizan piezas o accesorios no originales.

Nunca dejes a tu hijo sin supervisién en el SRI.

Asegurate de que todos los pasajeros estén informados acerca de la manera de
liberar a tu hijo en una emergencia.

Asegurate de que el equipaije y otros objetos se encuentran correctamente
asegurados. El equipaje no protegido puede causar heridas graves a nifios y a
adultos si ocurre un accidente.

Nunca uses el SRl sin el tapizado. El tapizado es un accesorio de seguridad y sélo
puede reemplazarse por otro original de BeSafe.

No uses productos de limpieza agresivos, estos pueden dafiar el material con el
que estd fabricado el SRI.

BeSafe recomienda no comprar ni vender este fipo de SRI usados.

CONSERVA este manual para su posterior uso con el SRI.

NO utilices el SRI por un periodo mayor a 7 afios. La calidad del material puede
cambiar debido al paso del tiempo.

ADVERTENCIA (EN 12790-2009): uso de la silla
como hamaca reclinable

IMPORTANTE! mantener para futura referencia
Nunca deja a los nifios sin vigilancia.

No recomendable para nifios que se pueden incorporar por si solos.

Este asiento no esta disefiado para que el bebé duerma periodos largos.

Es peligroso colocar la silla sobre una superficie elevada.

Utilizar siempre el arnés.

Este asiento reclinada no reemplaza una cuna o cama.

No utiliza la silla si faltan componentes o si los componentes estan rotas.

No utiliza accesorios o repuestos que no sean los aprobados por el fabricante.
Ante cualquier duda, puedes consultar tanto al fabricante como a tu distribuidor.
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Preparacién de la instalacién

Asa para transporte (1a)

Cojin para la cabeza (1b)

Reductor de espacio de la cabeza (1¢)

Botones de desbloqueo del asa (2x) (1d)

correas para hombros del arnés (1e)

Gancho de la banda del regazo (1f)

Cojin para el bebé (1g)

hebilla de arnés (1h)

Parasol (1i)

Asas de desbloqueo del carrito de paseo (4x) (1j)
Gancho de la banda del hombro (1k)

Regulador de altura del arnés (11)

Enganche del adaptador del carrito de paseo (1m)

Instalacién de la silla en la base i-Size

1.

2.

w

Comprueba que los indicadores ISOfix y de la pata de apoyo de la base
aparezcan en color verde. (2)

Coloca la silla en la posicién correcta en la base hasta que quede perfectamente
ajustada y el indicador delantero aparezca en color verde. (3)

Deja el asa para fransporte en la posicién de transporte.

Si la silla estd colocada a contra marcha en el asiento trasero del vehiculo,
empuja hacia atrds el asiento delantero, si es posible, para que entre en contacto
con lassilla del nifio. Si no es posible que el asiento entre en contacto con lassilla del
nifio, empuja todo lo posible hacia delante el respaldo del asiento delantero del
vehiculo. (4)

La silla puede ser suministrado con proteccién adicional contra impactos laterales
(SIP+) extraible. Esta proteccién debe utilizarse en el lateral de la puerta del
vehiculo y puede incorporarse entre el armazén de la silla y el tejido. La silla
incluye una proteccién contra impactos laterales integrada de alto nivel. Esta
proteccién adicional mejora ain mds el efecto protector en caso de impactos
laterales. (No en todos los modelos) No utiliza el SIP+ cuando el espacio entre la
silla y la puerta del vehiculo es demasiado pequefio, lo que podria conducir a una
mala instalacién de la silla en el asiento del vehiculo.

Extraccién de la silla de la base i-Size

La silla puede extraerse tirando del asa de liberacién situada en la parte
delantera de la base.

Instalacién del cinturén

1.

2.

Coloque el asiento infantil en el asiento del vehiculo. Asegirate de que el asa se
encuentra en la posicién de trasporte. (5)

Pasa la banda del cinturén ventral de tres puntos por encima de las partes
azules de los ganchos para la banda ventral e inserte el cinturén hasta que
haga “click”. (6)

Pasa la banda del hombro por encima de las partes azules de los ganchos de la
banda del hombro en la parte posterior del armazén del asiento. (7)

Ajusta el cinturén de tres puntos a los ganchos de la banda ventral y los ganchos
de la banda del hombro tirando de él hasta que quede bien tenso. (8)

Deja el asa para transporte en la posicién de transporte.

Colocacién del nifio

1.

8.

Posicién de los arneses del hombro: Verifica que las ranuras de los arneses del
hombro estén nivelados con los hombros del nifio. (9)

Tira de los arneses del hombro hacia arriba mientras se presiona el botén del
regulador central. (10)

Abre la hebilla del arnés. (11)

La altura de los arneses de hombro y del cojin para la cabeza se puede ajustar
tirando hacia arriba del asa de liberacién situada en la parte trasera de lassilla y
empujando la palanca hacia abaijo o tirando de ella hacia arriba. (12)

Coloca los arneses de hombro sobre las marcas laterales de la silla para utilizar
los imanes que mantienen abierto el arnés mientras sienta al nifio. (13)

Una vez que el nifio esté colocado, situa los areses sobre los hombros del nifio y
cierra la hebilla. Escucharés: jclick! (14)

Pasa la correa del arnés por el regulador de altura central en la direccién de la
flecha verde, hacia arriba y hacia adelante. Continde tirando hasta que el arnés
se sienta cémodo, pero esté firme. (15)

Puedes proteger a tu bebé de los rayos del sol desplegando la capota.

Coijin para el bebé

® El cojin para bebé ofrece una capa extra de confort para los mas pequefios.

A medida que crezca el nifio, se podrd ajustar el grosor del cojin.

® 0-4 meses (16)
® A meses+(17)
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Utilizacién del asiento infantil iZi Go con un carrito Garantia
e paseo ® Sieste producto presentara inconvenientes dentro de los 24 meses debido a

* El asiento infantil iZi Go puede instalarse en una amplia variedad de carritos de
paseo. Para obtener una lista completa visita www.besafe.com

Instalacién en carritos de passeo
* Alinea las entradas del adaptador de la silla con los enganches del carro,
conecta hasta que eschuches “click”! (2x) (19)

Extraccién del carrito de passeo

1. Coloca el asa de transporte en la posicién de transporte.

2. Pulsa el botén de desbloqueo del carrito de paseo a ambos lados mientras
levantas el asiento verticalmente. (20)

3. La extraccién del carrito de paseo también puede realizarse pulsando los botones
de desbloqueo situados en los lados del asa de transporte y llevando ésta hasta la
parte frontal del asiento. (21)

Desinstalacién y colocacién de la capota
* Presta atencién al quitar la capota, ya que se coloca a la inversa.

I Atencién: posible uso indebido
* Queda prohibida la instalacién del asiento en el asiento Q‘
delantero del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO.
* Siempre debes utilizar la pata de apoyo. Asegirate
de que el soporte esté presionado completamente hacia abaijo.

* Cuando se instala con ISOfix: Asegirate de que los indicadores estan en verde
antes de conducir.

defectos en los materiales o en su fabricacién, excepto los textiles y las correas de
arnés, devuélvelo al lugar donde realizaste la compra.

La garantia sélo serd vdlida si se usé el asiento apropiadamente y con cuidado.
Contacta a tu vendedor, quien decidir si el producto debe ser devuelto al
fabricante para su reparacién. No se podrén solicitar cambios ni devoluciones.
La garantia no se extiende por reparacién.

La garantia vence: cuando no hay recibo, cuando el uso indebido e inapropiado
causa defectos o cuando los defectos derivan de abuso, uso incorrecto o
negligencia.
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Grazie per aver scelto BeSafe iZi Go Modular

E importante leggere il presente manuale utente PRIMA di montare il seggiolino.
Un'installazione non corretta potrebbe mettere in pericolo il vostro bambino.

Informazioni fondamentali

NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile anteriore .
CON L'AIRBAG ATTIVATO.

iZi Go Modular pud essere installato in direzione opposta

al senso di marcia sulla base iZi Modular i-Size oppure pud

essere installato in direzione opposta al senso di marcia tramite cintura a 3

punti dell’auto, approvata secondo la norma UN/ECE Regulation No.16 o altri
standard equivalenti.

iZi Go modular & omologato per bambini di altezza da 40 a 75 cm, con un peso
massimo fino a 13 kg.

Le cinghie dell'imbragatura devono sempre essere bloccate quando il bambino &
nel seggiolino.

Le cinghie dell'imbragatura devono essere strette e non lente

né attorcigliate.

Gli spallacci contengono magneti, che potrebbero influenzare dispositivi
elettronici quali pacemakers.

Proteggere qualsiasi parte del corpo del bambino che & esposto al sole.

Rimuovere il cuscino riduttore, compreso il cuneo bianco, quando il bambino & piv
alto di 60 cm. o quando ha superato i 4 mesi.

Il cuneo bianco sotto il cuscino riduttore pud essere rimosso quando il bambino ha
necessita di maggiore spazio per le gambe e il bacino sotto il blocco di chiusura
delle cinture. (Non su tutti i modelli)

In seguito a un incidente, & necessario sostituire il seggiolino. Anche se dovesse
sembrare poco danneggiato, nel caso di un ulteriore incidente il seggiolino
potrebbe non essere in grado di proteggere il vostro bambino in modo adeguato.
Accertarsi che il seggiolino non sia bloccato o sovraccaricato con bagagli, sedili
e/o porte che sbattono.

Non lasciare mai piv di un dito (1 ¢m) di spazio tra le cinture e il corpo del
bambino.

NON cercare di smontare, modificare o aggiungere nessuna parte del seggiolino.

Se vengono usati accessori o parti non originali, la garanzia non sard piv valida.
Non lasciare mai il bambino incustodito sul seggiolino.

Accertarsi che tutti i passeggeri siano informati su come liberare il bambino in caso
di emergenza.

Accertarsi che eventuali bagagli o altri oggetti siano ben fissati. In caso di
incidente, eventuali bagagli non fissati potrebbero apportare gravi danni sia ai
bambini che agli adulti.

Non usare mai il seggiolino senza la fodera. La fodera & una misura di sicurezza e
pud essere sostituita solo con un’altra fodera originale BeSafe.

NON usare detergenti aggressivi in quanto potrebbero danneggiare il materiale
di costruzione del seggiolino.

BeSafe consiglia di non comprare o vendere seggiolini di seconda mano.
CONSERVARE il presente manuale utente per I'uso successivo del seggiolino.
NON usare il seggiolino per pit di 7 anni. A causa del passare del tempo, la
qualita del materiale potrebbe subire delle alterazioni.

AVVERTENZA (EN 12790-2009): utilizzo del
seggiolino come sdraietta

iIMPORTANTE! conservare per informazioni future.
Non lasciare mai il bambino incustodito nella sdraietta.
L'utilizzo del seggiolino come sdraietta & sconsigliato per bambini in grado di
stare seduti da soli.

Il seggiolino reclinato non ¢ indicato per periodi di sonno prolungati.

E pericoloso collocare la sdraietta su una superficie alta, come ad esempio un
tavolo.

Utilizzare sempre il dispositivo di ritenuta.

Questa sdraietta non sostituisce una culla o un lettino. Qualora il bambino ha
bisogno di dormire, deve essere trasferito in una culla o nel lettino.

Non utilizzare la sdraietta reclinata qualora ci siano compenenti danneggiati o
mancanti.

Non utilizzare accessori o parti in sostituzione se non quelle approvate dalla casa
produttrice.

Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto o il rivenditore.
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Preparazione all’installazione

Maniglia di trasporto (1a)

Cuscino cervicale (1b)

Cuscino riduttore cervicale (1¢)

Pulsanti di rilascio della maniglia (2x) (1d)

Cinghie imbragatura spalle (2x) (1e)

Gancio per la cintura addominale (2x) (1)
Cuscino per il bebé (1g)

Fibbia imbragatura (1h)

Parasole (1i)

Maniglie di rilascio del passeggino (4x) (1j)
Gancio per la cintura trasversale (1k)

Dispositivo di regolazione dell’altezza delle cinture (11)
Alloggiamento dell’adattatore del passeggino (1m)

Installazione del seggiolino sulla base i-Size

1.

2.

w

Verificare se gli indicatori dei connettori ISOfix e della staffra di supporto a terra
sono di colore verde. (2)

Posizionare il seggiolino nella corretta posizione sulla base fino a farlo scattare e
agganciare con la base; I'indicatore sul fronte mostra il colore verde. (3)
Lasciare la maniglia di trasporto nella posizione di trasporto.

Quando il seggiolino ¢ installato in direzione opposta al senso di marcia sul
sedile posteriore dell’auto, si dovrebbe, se possibile, spingere il sedile anteriore
all'indietro, in modo che sia a contatto con il seggiolino. Se non & possibile
oftenere il contatto con il seggiolino, spingere lo schienale del sedile anteriore
dell’auto in avanti il pib possibile. (4)

Il seggiolino pud essere integrato con |'aggiunta della protezione laterale
removibile SIP+ (side impact protection +). La protezione laterale aggiuntiva deve
essere utilizzata dal lato della porta della vettura. Pud essere inserita tra la scocca
del seggiolino e il tessuto di rivestimento. Il seggiolino ha un elevato livello di
protezione da impatto laterale gi¢ integrata. Questa protezione supplementare
migliora ulteriorimente il livello di protezione in caso di collisione laterale. (Non
su tutti i modelli) Non utilizzare la protezione laterale SIP+ sul seggiolino quando
lo spazio tra il seggiolino e la portiera della vettura & ridotto, poiché potrebbe
verificarsi la condizione che il seggiolino non risulti ben installato sul sedile
dell’auto.

Rimozione del seggiolino dalla base i-Size

Il seggiolino pud essere rimosso tirando la maniglia di sblocco posta frontalmente
sulla sua base.

Installazione con cintura

1.

2.

Appoggiare il seggiolino sul sedile del veicolo. Accertarsi che la maniglia di
trasporto si trovi nella posizione di trasporto (5)

Fare passare la parte di cintura addominale della cintura a 3 punti sulle parti blu
attraverso i ganci per la cintura addominale e fissare la cintura a 3 punti con uno
scatto (6)

Fare passare la cintura trasversale sulla parte blu attraverso il gancio per la cintura
trasversale sul retro del guscio del seggiolino (7)

Serrare la cintura a 3 punti tirandola sia attraverso i ganci della cintura
addominale che il gancio della cintura trasversale fino a tenderla (8)

Lasciare la maniglia di trasporto nella posizione di trasporto.

Posizionamento del bambino

1.

Posizionamento delle cinghie per le spalle: Verificare che le scanalature delle
cinghie per le spalle siano a livello delle spalle del vostro bambino. (9)

Tirare le cinghie delle spalle verso I'alto mentre si preme il tasto di regolazione
centrale. (10)

Aprire la fibbia dell'imbragatura. (11)

L'altezza degli spallacci e del cuscino nucale pud essere regolata premendo la
maniglia di sblocco sul retro del seggiolino e spingendo la maniglia verso I'alto o
verso il basso. (12)

Posizionare le cinture degli spallacci nella zona contrassegnata ai lati del
seggiolino per utilizzare i magneti e trattenere I'imbragatura aperta mentre si
alloggia il bambino. (13)

Quando il bambino & sistemato, mettere le cinghie delle spalle sopra alle spalle
del bambino e chiudere la fibbia: CLICK! (14)

Tirare la cinghia dell'imbragatura attraverso il regolatore centrale, in direzione
della freccia verde in alto/in avanti. Continuare a tirare finché I'imbragatura &
comoda ma ben salda. (15)

Per proteggere il bambino dal sole, estrarre il parasole.

Cuscino riduttore per neonato
* |l cuscino neonato offre un comfort maggiore per i bambini pit piccoli. Quando il

bambino cresce, lo spessore del cuscino riduttore per neoanto si pud regolare.

* 0-4m(16)
o 4m+(17)
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Utilizzo di iZi Go con il passeggino

® iZi Go pud essere installato su una serie di passeggini. Per un elenco completo,
visitare il sito www.besafe.com

Installazione su passeggino

* Allineare I'alloggiamento di adattamento al passeggino sugli adattatori del
passeggino e spingere verso il basso con uno scatto! (2x) (19)

Rimozione dal passeggino

1.

Portare la maniglia di trasporto nella posizione di trasporto.

2. Sollevare il dispositivo di rilascio del passeggino da entrambi i lati sollevando

verticalmente il seggiolino dal passeggino (20)

3. Per staccare il seggiolino dal passeggino & inoltre possibile premere le maniglie di

rilascio accanto alla maniglia di trasporto verso il lato anteriore del sedile. (21)

Rimozione e riadattamento della fodera

* Fare attenzione a quando si rimuove la fodera, perché per risistemarla bisogna
seguire il procedimento contrario.

Attenzione: possibile uso scorretto

e NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile anteriore .
CON L'AIRBAG ATTIVATO.

* La staffa di supporto a terra deve sempre essere usata. Accertarsi
che la staffa di supporto sia spinta completamente fino al suolo.

* In caso di installazione con ISOfix: Accertarsi che gli indicatori siano verdi prima
di partire.

Garanzia
* Seil prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi dall’acquisto a causa di

difetti dei materiali o nella produzione, fatta eccezione per le fodere e le cinghie
dell'imbragatura, vi preghiamo di renderlo al punto di acquisto originale.

La garanzia & valida solo quando il seggiolino viene usato in maniera appropriata
e con cura. Si prega di contattare il proprio rivenditore, che stabilira se il
seggiolino andra reso al produttore per essere riparato. Non & possibile richiedere
una sostituzione o un reso. La garanzia non viene estesa dopo un’eventuale
riparazione.

La garanzia non & valida: se non c’é la ricevuta fiscale, se i difetti sono causati

da un uso scorretto e improprio, se i difetti sono causati da abusi, usi scorretti o
negligenza.
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Obrigado por escolher BeSafe iZi Go Modular.

E importante que leia este manual de utilizacdo ANTES de instalar a sua cadeira.
A incorrecta instalacdo pode por em perigo a sua crianca.

Informacdo vital

NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da frente .
COM O AIRBAG ACTIVO.

A iZi Go Modular pode ser instalada no sentido inverso ao da

marcha na base iZi Modular i-Size ou instalada no sentido inverso

ao da marcha com cinto do veiculo de 3 pontos de fixacdo, aprovado segundo o
regulamento UN/ECE No. 16 ou outros standards equivalentes.

AiZi Go Modular estd aprovada para criancas com altura de 40 a 75 ¢m, com
um peso méximo de 13 kg

O sistema de cintos da cadeira (arnés) deve estar sempre fechado quando a
crianga se encontra na cadeira.

Os cintos (arnés) devem estar apertados sem folga e sem estarem torcidos.

As almofadas de ombros contém magnéticos. Estes podem influenciar o
funcionamento de equipamentos electrénicos como por exemplo pacemakers.
Proteja qualquer parte do corpo da crianca que esteja exposta ao sol.

Remova o redutor incluindo a cunha branca, quando a crianga tiver uma altura
superior a 60cm ou fiver mais do que 4 meses de idade

A cunha branca na base do redutor pode ser removida quando a crianca necessitar
de mais espaco debaixo do ponto de abertura do arnés. (ndo em todos os modelos)
Apés um acidente, a cadeira deve ser substituida. Embora possa néo parecer
danificada, se porventura sofrer novo acidente, a cadeira pode ndo estar adquada a
proteger a sua crianca tdo bem quanto esperado.

Evite que a cadeira fique presa ou pressionada, por exemplo por bagagens,
bancos reclindveis e/ou ao fechar portas.

Mantenha uma folga entre os cintos e o corpo da crianca de, no méximo, um
dedo (1 cm).

NAO tente desmontar, modificar ou adicionar alguma parte & cadeira. A garantia
expira se partes ou acessérios ndo originais forem usados.

Nunca deixe a sua crianca na cadeira sem vigilancia.

Certifique-se que todos os passageiros estdo informados sobre como libertar a
sua crianga em caso de emergéncia.

Certifique-se que toda a bagagem e outros objectos estdo devidamente seguros.
Bagagem ndo segura pode causar lesdes graves nas criancas e adultos em caso
de acidente.

Nunca use a cadeira sem o estofo. Este é um componente de seguranca e poderéd
apenas ser substituido por um estofo original BeSafe.

Néo use produtos de limpeza agressivos, estes podem danificar o material de
construcdo da cadeira.

A BeSafe aconselha a que as cadeiras auto ndo sejam vendidas ou compradas
em segunda mdo.

GUARDE este manual de utilizagdio para consulta em posterior uso da cadeira.
NAO USE a cadeira por mais de 7 anos. Devido ao tempo, a qualidade dos
materiais pode alterar-se.

AVISO (EN 12790-2009): usar a cadeira como °

berco 2
.lL

IMPORTANTE! guardar para referéncia futura. n

Nunca deixar o bebé sozinho nesta cadeira.

Né&o recomendado como berco para criancas que conseguem sentar-se sozinhas.
Esta cadeira reclindvel néo foi planeada para longos periodos de sono.

E perigoso colocar esta cadeira sobre uma superficie elevada, por ex. uma mesa.
Usar sempre o sistema de retencéo (cinto).

Esta cadeira reclindvel ndo substitui um berco ou uma cama. Se o seu bebé
precisar de dormir, deverd colocé-la num berco ou cama.

Néo use a cadeira reclinavel se houver componentes partidos ou em falta.

Néo use acessérios nem pecas de substituicdo que ndo sejam aprovadas pelo
fabricante.

Em caso de ddvida, consulte o fabricante da cadeira de seguranca ou o retalhista.
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Preparacéo para instalacdo
® Pega de transporte (1a)
* Estofo de encosto de cabeca (1b)
* Redutor encosto cabeca (1c)
* Botdes de desbloqueio da pega (2x) (1d)
* Sistema de cintos (arnés) (Te)
* Fecho do cinto subabdominal (2x) (1f)
® Redutor (1g)
® Fecho central do sistema de cintos (1h)
® Pdra-sol (1i)
* Pegas de desbloqueio do carrinho (4x) (1j)
* Gancho do cinto dos ombros (1k)
* Regulador da altura do arnés (11)
® Estrutura do adaptador do carrinho (1m)

Instalacd@o dacadeira na base i-Size

1. Verifique se os indicadores de ISOfix e do pé de apois da base estdo a verde. (2)

2. Posicione a cadeira na pisicdo correta na base até que encaixe e o indicador da

frente fique a verde. (3)

Deixe a pega de transporte na posicéo de transporte.

4. Qujando a cadeira se encontra na posicéo do sentido contrério ao da marcha no
banco de trés do veiculo, deve, se possivel, posicionar o banco da frente o mais
para trés possivel, até que faga contacto com a cadeira. Se néo for possivel obter
o contacto com a cadeira, posicione o encosto do banco da frente o mais para a
frente e o mais distante possivel da cadeira. (4)

5. A cadeira pode conter SIP+ (protecdo de impacto lateral +) removivel. A
protecdo de impacto lateral deve ser usada do lado da porta do veiculo. Pode
ser colocada entre o estofo e a cadeira. A cadeira tem um elevado nivel de
protegdo de impacto lateral integrado. Esta protecdo de impacto lateral extra leva
o nivel de protecdo a um nivel ainda mais elevado. (N&o aplicdvel em todos os
modelos.) N&o use o SIP+ no assento quando o espaco entre o assento e a porta
do veiculo for demasiado pequeno, o que poderia fazer com que o assento ndo
fique corretamente posicionado no assento do veiculo.

w

Remover a cadeira da base i-Size
* A cadeira pode ser removida pressionando a pega de libertacdo da cadeira na
frente da base.

Instalacd@o com o cinto do veiculo de 3 pontos de fixacdo

1.

2.

Posicione a cadeira sobre o banco do automével. Assegure-se que a pega de

transporte se encontra na posicdo de transporte. (5)

Passe o cinto subabdominal do cinto de seguranca de 3 pontos de fixacdo sobre

as partes azuis, através dos ganchos do cinto subabdominal e aperte o cinto com
m “clique”. (6)

Passe o cinto dos ombros sobre as partes azuis e através do gancho do cinto dos

ombros na parte de trés da estrutura do banco. (7)

Aperte o cinto de 3 pontos de fixagdo puxando-o através dos ganchos do cinto

subabdominal e através do cinto dos ombros até estar realmente apertado. (8)

Deixe a pega de transporte na posicéo de transporte.

Posicionar a crianca

1.

2.
3.
4

. A altura dos cintos de ombros e da almofada de cabeca podem ser ajustadas

Posicdo da alca do cinto: Verifique que a posicdo de encaixe da alca do cinto
estd nivelada com os ombros da sua crianca. (9)

Puxe para fora os cintos enquanto pressiona o bot&o do ajustador central. (10)
Abra o fecho central. (11)

puxando o regulador de altura do arnés na parte de tras da cadeira para cima ou
para baixo. (12)

Posicione os cintos de ombros sobre as marcas laterais da cadeira para uso dos
magnéticos e manter o arnés aberto enquanto senta a crianca. (13)

Quando a crianga estiver posicionada, coloque as alcas do cinto por cima dos
ombros da crianca e feche o fecho central: CLICK! (14)

Puxe a fira do sistema de cintos (arnés) através do ajustador central na direccdo
da seta verde para cima/para a frente. Continue a puxar até que o sistema de
cintos (arnés) esteja numa posicdo comfortavel mas firme. (15)

Pode proteger o seu filho do sol desdobrando o péra-sol.

Almofada para bebé

* O redutor oferece comforto extra para bébés mais pequenos. Quando o bébé

cresce a espessura do redutor pode ser ajustada.

® 0-4 meses (16)

® 4 meses+(17)
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Usar a iZi Go com um carrinho Garantia
* AiZi Go pode ser instalada numa série de carrinhos. Para obter uma lista ® Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses seguintes & data de
completa consulte www.besafe.com compra devido a materiais ou processo produtivo, excepto estofos e sistema de

cintos (arnés), por favor devolva-o no local onde efectuou a compra.
* A garantia apenas serd valida quando a cadeira for usada de forma apropriada

Instalac@o num carrinho
4 e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor, ele ird decidir se a cadeira deverd

* Alinhe a estrutura do adaptador do carrinho por cima dos adaptadores do

carrinho e deslogue para baixo, clique (2x)! (19) ser devolvida ao produtor para reparacdo. O produto substituto ou reparado néo

pode ser reclamado. A garantia ndo é extensivel apds reparacéo.

* A garantia expira: Quando n&o existe recibo da compra. Quando os danos sdo
Remogao de um carrinho causados por uso errado ou impréprio. Quando os danos sdo causados por mau
1. Desloque a pega de transporte para a posicdo de transporte. tratamento, uso indevido ou negligencia.
2. Empurre o desbloqueio do carrinho para cima de ambos os lados enquanto

levanta o banco do carrinho na vertical. (20)
3. Aremocdo do carrinho também pode ser realizada empurrando as pegas de

desbloqueio para além da pega de transporte, para a frente do banco. (21)

Retirar e voltar a colocar o estofo
* Tome atencdo enquanto retira o estofo, pois o voltar a colocar é efectuado
exactamente no sentido inverso.

I Aviso: erros potenciais

* NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da frente .
COM O AIRBAG ACTIVO.

* O pé de apoio tem sempre que ser usado. Certifique-se que o pé
de apoio estd completamente empurrado para baixo.

* Quando instalada com ISOfix: Certifique-se que os indicadores estdo verdes
antes de iniciar a marcha.
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Euxaplotoupe mou emhé§arte to BeSafe iZi Go Modular.

| Eivat onuavtikéd va Stapdoete autd to eyxelpidlo xewpopol NPIN
EYKATAOTAOETE TO KABLOPA oag. Mia eadalpévn eykaTaoToon Unopei va
BéoeL og kivbuvo to maudi oag.

1 MAnpo@opieg {wTIKAG onuaciag

* AEN EMNITPEMNETAI va TomoBetr|oeTe 10 KABLONA OE UMPOooTVO
KaBiopo ME ENEPTONOIHMENO AEPOZAKO.

* ToiZi Go Modular pmnopei va tonoBetnBei kottd{ovrag mpog ta
niiow mdvw otn Bdon iZi Modular i-Size rj popet va toroBetn Oet
KOLT&ovTag mPog Tat Tiiow e pia {wvn 3-onpelwv TOU QUTOKWVATOU, EYKEKPLUEVN
oUpdwva pe Tov kavoviopd UN/ECE No. 16 1 GAa mapepdepn mpotuma.

* ToiZi Go Modular givat ykekppévo yia moudia pe VPog armod 40 €wg 75 ek., e
Uéyroto Bdpog ta 13 kg.

® O dvreg mpdadeong mpémel va eival mavta KAeWwévol otav To aidi Bpioketat
oTo KABLopa.

®  OLpdvreg mpdodeong mpEmeL va eivat odLypévol xwpig xaAapotnTa KaL VoL inv
£XOUV TOOKIOEL.

*  Ta po€AapAKLa TWV WHWV TIEPLEXOUV HOYVATEG. OL LOYVITEG UTOPOUV VOU
EMNPEACOUV NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OTWG OL BNUOTOSOTEG.

* [pOCTATEVCTE OMOLO HEPOC TOU GWHATOG TOU Ttatdlol eival ekteBetpévo otov
AAL.

*  Adaipéote 10 Bpedikd pagldpt cuprnephapBavopévng tng Aeukng odrvag, dtav
o i eivat PnAotepo arnd 60 k. 1 LEYAAUTEPO TWV 4 PNVWV.

* HAeukn odrva oto K&tw HEPOG Tou Bpedikol pagilaplol prmopet va adatpedet
Gtav to atdi XpeLGTETaL TEPLOTOTEPO XWPO KATW QIO TNV TOPTTN TOU CUCTHOTOG
Twvwv. (Oxt yra 6Aa Ta HoVTEAQ)

*  Metd and éva atuxnua, to kaBlopa mpenet va avtkotaotadel. Mapdtt pmopei va
daivetan otL Sev éxeL InpLd, eav cuvéPBatve éva AANO atuXNKa, To KABLopa puropet
va 1NV POocEDEPE TV AMAUTOUHEVN TIPOOTAGIL 0TO TSt 060G,

* Anotpérte 1o iZi Kid va eykAwBLotel 1) va katarmAakwBOel artd armookevEg,
koBiopara kat/r) Bpovroxtunnpéveg mopTeG.

* BeBalwbeite 6Tt oL {wveg £xouV 0dLYTEL TOOO WOTE VO [N XWPA TIAPA HOVO Eva
SdxTtulo ETAE TG LwvNG Ko Tou pwpou (1ek).

MHN ripoomnadeite va anoouvapoAoYe(Te, TPOMOMOLE(TE 1 IPOoBETETE
orolodnrote g§dptnua oto kabopa. H eyyunon Ba ArigeL edv dev
xpnotuoroinBolv yviola s€aptripata i afecoudp.

Moté pnv adrvete to mawdi oag xwplg emrripnon oto Kabopa.

BeBawwveote otL GAoL oL emPaivovteg €xouv evnuepwOel yia to nwg Ba
aneleuBepwoouv to matdi o€ mepintwon Kwduvou.

BeBawwveote OTL 0L AMOoKEUEG Kat GAAQ avTikeipeva eival owotd acdaAilopéva.
Mn acpoAoUEVES OMOOKEUEG UOPEL VoL TTPOKAAEGOUV GOPBAPOUG TPAUUOTIOHOUS
o€ LA Kot eVAALKEG O TEPITTWON ATUXAROTOC.

MOTE un XPNOLOTIOLEITE TO KABLoMA XWPIG TO KGAUUpA. To KAAUUMa givat Eva
XOPOKTNPLOTIKO 0oAAELAG KAl UITOPEL va avTikaBioTaTal HoVo aro £va Yoo
KaAuppo BeSafe.

MHN xpnotpomnotleite omoladrote péoa kabaplopol. Autd propei va BAayouv
TO UAKO KOTALOKEUHG TOU KaBiopatog.

H BeSafe cuviotd ta matdikd kabiopata va punv mwAovvrat  ayopalovtal and
Seltepo XépL.

DYAATE autd to eyxelpibio yia tnv mepattépw xprion padl pe to kabopa.

MH XpnoLOTOLEITE TO KABLOHA YLOL TIEPLOGATEPO O 7 XpOovia. Adyw moAaiwong
propet va aAGEEL N TTOLOTNTOL TOU UALKOU.

Mpoetdomnoinon (EN 12790-2009): xprjon tou
KaOIoHATOG WG AVAKAWVOUEVO Aikvo

ZHMANTIKO! kpatnote to yLa peAAovtikn xpnon.
Moté unv adrivete to awdi xwpig mapakohovOnon.
Mnv XpnoLomoLe(Te To KABLopA WG avakAwopevo Aikvo otav to maldi oag prmopet
va kaBetat povo tou.

AuTo T0 avakAWOpEVO Aikvo Sev POOPIIETAL YLOL TIOPATETAUEVES TIEPLOSOUG
Urnvou.

Eivaw ertkivéuvn n xprion autol tou kabiopatog o€ avupwpéveg EMLPAVELEG. TLY.
O€ TPATMEQ

MAvta va XpnoomoLEiTe To GUOTNA CUYKPATNONG KE TG {WVEG.

AuTO 0 avakAwOpeVo Aikvo Sev avtika®loTd pia kouvia ) éva kpeBdtL. Edv to
st oag ExeL avaykn va KowunBei, Tpémet va tornoBetnBel oe katdAAnAn Kovvia
1 KpePATL.

Mn XPNOULOTIOLELTE TO AVAKAWOMEVO Aikvo €AV KATTOW0 £€GpTNUa AelmeL fy €xeL
OTdoEL

Mn XpnouuomnoLeite ageooudp rj avtoANaKTIKE e€aptripata GAAQ o aUTA oy
TIPOTEIVEL O KATAOKEVQLOTAG,

Edv éxete apudBoAieg, CUMBOUAEUTEITE TOV KATAGKEUAOTH TOU GUGTAHKOTOG
OUYKPATNONG ) TO ALAVEUTTOPO.
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Mpostolpacia yla thv eykatdotacn

AaBn petadopag (1a)

Maé\apt kepoArg (1b)

Stpwypa kebaing (1c)

Kouprd anobéopeuong Aafrg (2x) (1d)
Ipdvteg mpoodeong wpov (2x) (1e)
AyKLOTpO {WvNG Unpwv (2x) (1f)
Maé\apt pwpot (1g)

OnAuvkwthpL tpoéodeong (1h)
MNpootateutiko yia tov fAwo (1i)

AaBég anodéopeuong kapotolol (4x) (1j)
AykLotpo Lwvng wpou (1k)

PuBuotig Uoug cvodieng (11)
MNepiPAnua mpooappoyéa kapototol (1m)

Eykatdotoon tou kabicpatog otn Baon i-Size

1.

2.

w

EAéyéte av oL evBeifelg Tou ISOfix kat Tou umonodsiou eivat mpdoweg. (2)
TonoBetriote T0 kKABLOPA 0TN cwoTh B€on Avw otn BAon PéEXPL VA KAVEL KALK
KoL N €vEELEN 0TO UIMPOOTVO UEPOG Va Yivel ipdotvn. (3)

Adnote ™ Aafn petadopdg otn B€on petadopdc.

‘Otav to kdBlopa eivat toroBetnpévo pe thv OYn TPog Ta Tiow ot Ttiow
KaBilopata Tou oXHaAToG, TIPETEL, av givat SuvaTov, Vo OTIPWEETE TO
UIPOOTIVO KABLOMA TOU OXAHATOG TIPOG TA THOW, WOTE va EPATTETAL LUE TO
Tadikd kdBopa. Av gival aduvatov va katadEépete enadn He TO MALSIKO
KABLoUA, OTIPWETE TTPOG TA EUMPOC TO KAOLOWO TOU QUTOKWVATOU 600
TEPLOCOTEPO YiveTal. (4)

To kaBiopa pnopel va mapadobei pe anoonwpevn SIP+ (Mpootacia MAeupLkAg
SUykpouonc — Side Impact protection +). H mpootacia mAeupkrig cUykpouong
TIPETIEL VAL XPNOLLOTIOLELTOL 0TNV TTAEUPA TNG TIOPTAG TOU OXFHOTOG. Mropei vau
ouvSeBel 0TO KEVO peTay Tou KeEAUPOUG Kat Tou ubAopatog. To KaBLopa ExeL
pio uhnAov emunédou ohokAnpwuévn MAELPLKN Tipootacia. H emumpdoBetn
Tpootacia MAEUPLKAG CUYKPOUONG BEATLWVEL TNV TTPOOTAGIO OKOUN
Tieploootepo. (OxL og OAa ta povtéla) Mn xpnotporoleite tn SIP+ oto kablopa
4tav 0 Xwpog LeTagy Tou KaBioUaTog Kat TNG mOPTAg TOU OXAHATOG Eival TOG0
ULKPH, WOTE VO UTOPETEL VA 08NYHOEL OE Wit KATAOTOON OOV To KABopa Sev
€xeL TonoBetnOel cWOTA 0TO KABLOPA TOU OXNHOTOG.

Adaipeon tou kabiopartog anod tnv Baon i-Size

To kaBiopa pnopel va adatpedel tpapuwvtag to poxAd anacddiiong oto
UIPooTVO HEPOC TNG Bdong. BeBawwdeite otL ta SV0 Kkitpva BéAn oto
KaBiopa kat tn Baon tatptalouv. Auth gival n povn Béon omou pnopeite va
adalpéoete To KAOLOUA.

Tonoestnon Ke tn {wvn

. TomoBetriote 10 KABLOUA EMAVW 0TO KABLOMA Tou auTtokwAtou. E§aodaliote
ot n Aapn petadopdg Bpioketal otn Béon petadopdg. (5)

. 08nynote t {wvn pnpwv tng LWwvng 3 onpeiwv mavw amno ta UAe TUApaTa

péoa amo ta Ayklotpa Lwvng unpwv kat odifte tn {wvn aodoaleiog pe eva
“KAK”. (6)

08nynote tn {Wvn WHOU TIAVW ATto TO UITAE THAKO HECT QO TO AYKLOTPO {WvNg
WHOU oTnV Ttiow TAeUpd tou e€wtepikol eptBARaTog tou kabiopatog (7)
Soi€te ™ {wvn 3 onueiwv TpaBwvtag T {wvn HECO oo Ta AYKLOTPA {WvNG
UNPWV Kal HEoa armd To AyKLoTPo {WVNG WHOU, £WG OTOU EIVOL TTPAYLOTIKA
odutn. (8)

Adnote t AaBn petadopag otn Béon petadopds.

TonoB£tnon tou nadov

1.

2.

TomoBetrote TOUG LUAVTEG WHOU: EAEyEate €AV OL OTEG LAVTA WHOU gival oTo Blo
eninedo pe Toug wpoug tou raudlov. (9)

‘Otav €xeL tonoBetnBei to adi, TOMOOETAHOTE TOUG LUAVTEG WHOU TIAVW QItO
TOUG WHOUG Tou Ttadol Kat kAeiote to OnAukwtrpL: OA AKOYSTEI ENAZ HXOZ
KAIK! (10)

. Avoi&te 1o OnAukwtipL tpoodeong. (11)
. To VYOG TWV LAVTWV TWV WHWV Kat TO Ha§AdpL kedahrg uropolv va pubpLeTolv

TpaBwvtag to HoxAd anachdALong npog Ta avw oTo oW HEPOC TOU
TpookéDAAOU KA OTPWXVOVTAS TO TIPOTKEGAAO Ttavw ) K&Tw. (12)

. TomoBETHOTE TOUG LHAVTEG TWV WHWV TTAVW OTIG ONROTOSOTNUEVES TIEPLOXES

OO TTAEUPA TOU KABIOHOTOG YLOL VAL XPNOLUOTIOL OETE TOUG LOAYVITEG WOTE val
KPOTHOETE 0T avolytd Tig {wveg 6oo Ba toroBeteite To maudi. (13)

. Otav éxeL tonoBetnBel to maLdi, TOMOOETHOTE TOUG LUAVTEG WOV TIAVW ATt

TOUG WHOUG Tou Ttadol Kat kAeiote to OnhukwtrpL: OA AKOYITEI ENAZ HXOZ
KAIK! (14)

. TomoBetriote oV Lpavta npocdeong SLaEoou ToU KEVTPLKOU pUBMLOTH oThv

KateLBUVON TOU TIPAGLVOU BENOUG oL TTPOG TaL EMAVW/ EUMTPOG. SUVEXLOTE VoL
Tpapdre éwg 6tou N Mpdodeon Ba sivat dvetn aAld otabepr. (15)

Mrtopeite va npootatevoete to maudi oag artd tov Ao avoiyovtag to
T(POCTATEVTIKO YLaL TOV HALO.
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Ma&)\apl Hwpov
To pag§AapL TOU pwpoU TIPOCHEPEL EMUTAEOV AVEDN YLO TA LIKPA Mwpd. Otav
TO HWPOS PeYOAWOEL TO TTaX0G Tou paghaplol propei va pubuLotel.

* 0-4 urjveg (16)

* 4 ufveg+ (17)

Xpnon tou iZi Go e KAPOTGAKL LWPOU
* To iZi Go pnopei va eykatactabei og pLa oelpd KopoToLwy. MNa pia mAipn
Aiota evhpepwBeite otnv LotooeAiba www.besafe.com

TonoB£tnon og £€va KAPOTOAKL LWPOU
* Eubuypappiote To mepiBANKA TPOCAPHOYER KAPOTOLOU TIAVW ATLO TOUG
TIPOCAPHOYELG TOU KAPOTOLOU KAl LETAKWVAOTE (oo KATtw, KALK! (2x) (19)

ATIOMAKPUVON OO KUPOTOAKL LWwPOU

1. Metakwnote t AaBr petadopdg oth B€on uetadopds.

2. QBrote TV aMoS£CUELON KAPOTOLOU EMAVW OTLG U0 TAEUPES EVW GNKWVETE
T0 KABLopa KABeTa artd To kapotodkL. (20)

3. Hanobdéopeuon amd 1o KAPOToAKL UTOpPEL va yivel Tiélovag Tig AaBég
anobéopeuong ektdg tng AaBrg HETAPOPAG OTO UIPOOTIVO HEPOG TOU
kaBioparog. (21)

ATIOMAKPUVON KoL EMAVOTONOOETNON TOU KOAULHOTOG
* Aibete npoooxn otav adatpeite To KAAUMUA yLati n toroBétnon tou yivetal
Ue tov avtiBeto Tporno.

I Mpoeidotroinon: mlavh ec@aipévn
xefion
e AEN ENITPENETAI va TonoBeTAoeTe TO KABLOHO OE UIPOOTIVO
kaBwopa ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.
* To unonodLo MPETEL vaL XpnoLomoLeital avta. Na
BeBatwveoTe OTL TO UTIOMOSLO £XEL TILECTEL TTANPWG TTPOG TOL KATW.
* ‘Otav yivetal eykatdotaon pe ISOfix: BeBatwveote OtL oL evBeifelg eival
TIPACLVEG TPOTOU O8NV OETE.

Eyyunon

® EQv auTo T0 mpoiov anoSetXtel EAATTWHATIKO EVTOG 24 UNVWV Ao TV ayopd
AOYW oDAAUATOG UMKOU A KATOOKEURAG, EKTOG TWV KAAUMUATWY KoL TWV
LHAVTWY POOSETNC, TTOPAKAAOUUE EMLOTPEYTE TO OTO KATACTNHA QYOPAS.

* Heyylnon €xeL LoV HOVO OTAV XPNOLUOTOLEITE TO KABLoUA pe KATtdAANAO
TPOTO KaL We tpooo)r. MapakahoV e avalnTroTe TOV AVTLTPOoWTO, AUTOG Ba
anodacioel edv to kdBopa Ba emoTpadel 0TOV KATAOKEUAOTH YL ETULOKEUH.
Agv unopel va anattnBei avtkatdotaon f entotpodr. H eyyunon dev
EMEKTEIVETAL HEOW ETILOKEUNG.

® Heyyunon AfyeL: v Sev umtdpxel amoSeLgn, eav mpokahoUvTaL EAATTWHAT
and eodpoApévn i akatdAAnkn xprion, edv €xouv pokAnBei ehattwpata and
KOKOUETOXElPLON, EcPaAUEVN Xprion 1 aUENELDL.
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BeSafe iZi Go Modular'u sectiginiz icin tesekkiir ederiz

Koltugu monte etmeden ONCE bu kullanim kilavuzunu okumaniz énemlidir.
Montaiin yanlis bir sekilde yapilmasi cocugunuzu tehlikeye atabilir.

Cok nemli bilgiler

Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu koltuguna ()
monte edilmesi YASAKTIR.

iZi Go Modular, iZi Modular i-Size bazasinda arkaya bakacak

sekilde takilabilir veya 16 Sayili UN/ECE Diizenlemesine veya

diger esdeger standartlara gére onaylanmis bir 3 noktali arag kayisyla arkaya
bakacak sekilde takilabilir.

iZi Go modular boylari 40 - 75 cm ve maksimum agirliklari 13 kg olan ¢ocuklar
icin onaylanmstir.

Cocuk koltukta iken, emniyet kemer kayislari bagl olmalidir.

Emniyet kemer kayislan gevsek ve bikiilmiis olmamalidir. Sikica baglanmalidir.
Omuz pedlerinde miknatis bulunur. Miknatislar da kalp pili gibi elektronik cihazlar
olumsuz etkileyebilir.

Cocugun viicudunun, giinese maruz kalan biitin parcalarini koruyun.

Cocugun boyu 60 cm’i ashgi zaman ya da cocuk 4 ayliktan daha biyik ise,
beyaz takoz kismi da dahil olmak izere bebek minderini yerinden cikariniz ve
kullanmayiniz.

Cocugun, kemer kisminin tokasinin altinda daha fazla yere ihtiyaci olursa, bebek
minderinin alt kismindaki beyaz takoz ¢ikanlabilir. Bitin modellerde bulunmaz
Bir kaza sonrasinda, koltuk degistiriimelidir. Hasarsiz gibi gériinse dahi, eger
bir kaza daha gegirecek olursaniz, koltuk, cocugunuz icin gerektigi gibi koruma
saglayamayabilir.

Koltugu valizler, koltuklar ve/veya carpan kapilar tarafindan ezilmekten veya
sikishrlmaktan koruyun.

Emniyet kemeri ve bebeginiz arasinda tek bir parmaginizdan fazlasini (1 ¢m)
geciremediginizden emin olun.

Koltugun herhangi bir kismini demonte etmeye, modifiye etmeye ya da koltuga
herhangi bir kisim ilave etmeye CALISMAYINIZ. Orijinal olmayan parca ya da
aksesuarlarin kullanilmasi durumunda garanti gecersiz hale gelecekir.
Cocugunuzu hicbir zaman koltukta yalniz basina birakmayiniz.

Bir acil durumda, cocugun nasil serbest birakilacagini tim yolcularin bilmesini
saglayiniz.

Valizlerin veya diger esyalarin uygun bir sekilde sabitlenmis olmasina 6zen
gésteriniz. Emniyete alinmamis esyalar, herhangi bir kaza durumunda, cocuklarda
ve yetiskinlerde ciddi yaralanmalara

yol acabilir.

Koltugu asla kilifi olmadan kullanmayiniz. Kilif bir emniyet &zelligidir ve sadece
orjinal bir BeSafe kilifi ile degistirilebilir.

Herhangi bir sert ve agarticili temizlik irint kullanmayiniz; bunlar, koltugun yapim
malzemesine zarar verebilir.

BeSafe, cocuk koltuklarinin ikinci el olarak alinip satlmamasini tavsiye etmektedir.
Daha sonra koltukla beraber kullanmak izere bu kullanim kilavuzunu
SAKLAYINIZ.

Koltugu 7 yildan daha uzun bir sire KULLANMAYINIZ. Yasa bagh olarak,

malzeme kalitesinde degisiklik meydana gelebilir.

Uyari (EN 12790-2009): anakucaginin ic mekan
kullanimi

ONEMLI1 ILERID E BASVURABILMEK iCIN
MUHAFAZA EDIN

Cocugdu basinda biri olmaksizin yalniz birakmayin
Cocugunuz yardimsiz oturmaya basladiktan sonra bu iriinii ic mekan koltugu
olarak kullanmayin.

Bu yatar besik uzun sire uyuma amaclh kullanima yénelik degildir.

Bu koltugu yerden yiiksekte, drnegin bir masa izerinde, kullanmak tehlikelidir.
Her zaman sabitleme sistemini kullanin.

Bu yatar besik, bir bebek karyolasi ya da yatak yerine gecmemektedir.
Cocugunuzun uyumasi gerekiyorsa, uygun bir bebek karyolasi ya da yataga
yatrimalidir.

Herhangi bir parcasi kirk ya da eksikse, yatar besigi kullanmayin.

imalatei firma tarafindan onaylananlar haricinde aksesuar ya da yedek parca
kullanmayin.

Emin olmadiginiz durumlarda, cocuk sabitleme sistemi Greficisine veya saticiya
danisiniz.
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Monta|a baslarken

Tasima kolu (lo)

Bas yashgi (1b)

Bas boslugu azalticisi (1¢)

Kol serbest birakma digmeleri (x2) (1d)
Emniyet kemer omuz kayislari (2x) (Te)
Bel kemeri kancasi (2x) (1f)

Bebek destek yastgi (1g)

Emniyet kemer tokasi (1h)

Tente (1i)

Koltugu pusetten ayirma kollari (4x) (1j)
Omuz kemeri kayisi (1k)

Emniyet kemeri yikseklik ayari (11)
Puset adaptér yuvasi (1m)

Koltugun i-Size bazasina kurulmasi

1.

2.

w

Bazadaki ISOfix ve zemin destegi gdstergelerinin yesil olup olmadiklarini kontrol
edin. (2)

Koltuk bazanin istine klik diye oturuncaya ve ndeki gésterge yesil gésterinceye
kadar koltugu bazada dogru pozisyona yerlestirin. (3)

Tasima kolunu tasima konumunda birakin.

Koltuk, aracin arka koltuguna arkaya bakan pozisyonda yerlestirildiginde
miimkiinse aracin &n koltugunu, cocuk koltuguyla temas edecek sekilde arkaya
dogru itmelisiniz. Cocuk koltuguyla temas ettirmek mimkiin degilse aracin n
koltugunun sirt destegini mimkiin oldugunca éne itin. (4)

Koltuk cikarilabilir bir SIP+ (yandan darbe korumasi +) ile birlikte teslim edilir. Bu
ekstra yandan darbe korumasi aracin kapi tarafinda kullaniimalidir. Kapr iskeleti ile
dokumanin arasina yerlestirilerek kullanilabilir. Koltuk halihazirda yiksek seviyede
entegre yandan darbe korumasi saglar. Bu ekstra yandan darbe korumasi,
yandan darbede daha da fazla korumayr artirir. (Biitin modellerde bulunmaz)
Koltuk ile aracin kapisi arasindaki mesafe cok darsa ve bu durum, koltugun arag
koltugu izerinde dogru bir pozisyonda yerlesmemesine yol acabilecek ise, koltuk
izerinde SIP+'yi kullanmayin.

i-Size bazasi koltugunun cikarilmasi

Koltuk, bazanin éniindeki koltuk kilit kolunu cekilerek cikarilabilir.

Kayis kurulumu

1.

2.

3.

4.

5.

Koltugu arag koltuguna yerlestirin. Tasima kolunun tasima konumunda oldugundan
emin olun. (5)

3 noktali arag emniyet bel kemerini mavi renkli kemer montaj noktalarindan gecirin
ve koltuk kemerini bir “klik” ile sabitleyin. (6)

Omuz kemerini, mavi parcalar iizerinden koltuk iskeletinin arka tarafindaki omuz
kemeri yuvasi icinden gegirin. (7)

3 noktali kemeri bel kemeri yuvalari ve omuz kemeri yuvasi icinden cekerek kemeri
gercekten siki baglanincaya kadar sikin. (8)

Tasima kolunu tasima konumunda birakin.

Cocugun yerlestirilmesi

Omuz kemerlerini yerlestiriniz: Omuz kemer deliklerinin cocugunuzun omuzlari ile
ayni hizada olmasina 6zen gésteriniz. (9)

2. Orta ayar mekanizmasinin butonuna basarken, omuz kemerini yukan dogru
cekiniz. (10)

3. Emniyet kemerinin tokasini aginiz. (11)

4. Omuz kemerleri ve bas yastigi yiksekligi, bas desteginin arkasindaki kilit kolunu
yukari cekerek ve kolu yukari veya asagdi cekerek ayarlanabilir. (12)

5. Cocugu yerlestirirken emniyet kemerini acik tutmak icin miknatislart kullanmak
amactyla omuz kemerlerini, koltugun yanlarindaki isaretin Uzerine yerlestirin. (13)

6. Cocuk yerlestirildigi zaman, omuz kemerlerini cocugun omuzlarina yerlestiriniz ve
tokay! bir KLIK sesi duyulacak sekilde takiniz. (14)

7. Emniyet kemerini, yesil ok yéniinde yukari/ileri dogru, orta ayar mekanizmasi
ydniinde cekiniz. Emniyet kemerini rahat, ancak saglam bir sekilde oturana kadar
cekmeye devam ediniz. (15)

8. Cocugunuzu tenteyi acarak giinese karsi koruyabilirsiniz.

Bebek destek yashg:

* Bebek destek yastg kiigik bebekler icin ekstra konfor saglar. Bebek biyidikce

yastgin kalinhgr ayarlanabilir.

e 0-4m(16)
e 4m+(17)
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iZi Go’nun bir pusetle kullanilmasi

iZi Go cesitli pusetlerle uyumludur. Tém liste icin www.besafe.com sitesini ziyaret
edin.

Pusete montaj

Puset adaptér yuvasini pusetin adaptérleri izerine hizalayip dimdiz asagr hareket
ettirin, klik! (2x) (19)

Pusetten cikarma

1.
2.

3.

Tasima kolunu tasima konumuna getirin.

Puset kilidini her iki taraftan yukari iterek koltugu dikey olarak pusetten kaldirin.
(20)

Tasima kolunun yanindaki kilit kollarn, koltugun éniine dogru itilerek de pusetten
cikarilabilir. (21)

Kilifin cikarilmasi ve tekrar takilmasi

Kilifi gikarirken dikkat ediniz, zira, kilifin takilmasi ters sekilde yapilmaktadir.

Uyari: yanlis kullanim potansiyeli

Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP &n yolcu koltuguna %
monte edilmesi YASAKTIR.
Zemin destekleri her zaman kullanilmalidir. Zemin desteginin
tamamen yere yaslanmis durumda olmasina &zen gésteriniz.

ISOfix monte edilmekte ise: Araci hareket ettirmeden énce géstergelerin yesil
olmasina 6zen gésteriniz.

Garanti
® Bu Uriiniin, sahin alma tarihinizi takiben 24 ay icinde, kilif ve emniyet kemerleri

hari¢ olmak izere, malzeme ya da imalat hatasina bagli olarak kusurlu oldugu
ortaya cikarsa, litfen satin aldiginiz yere iade ediniz.

Garanti sadece, koltugunuzu dogru ve ézenli bir sekilde kullanmakta iseniz
gecerlidir. Litfen bayiniz ile itibata geciniz, bayiniz, koltugun, onarnm icin imalatei
firmaya iade edilip edilmeyecegine karar verecektir. Degisim veya iade talep
edilemez. Onanm, garanti siiresini uzatmamaktadir.

Garantinin gecersiz hale gelmesi icin: faturanin bulunmamasi, yanlis ya da uygun
olmayan kullanimin kusurlara yol agmas, suiistimal, hatali kullanim ya da ihmalin
kusurlara yol agmasi.
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K&szonjiik, hogy a BeSafe iZi Go Modular-t vélasztotta.

I MIELOTT beszerelné a gyermekilést, mindenképpen olvassa el a hasznélati
Otmutatét. A helytelenil beszerelt gyermekiilés veszélybe sodorhatja gyermekének
épségét.

" Fontos informaciék

* TILOS felszerelni a gyerekilést az elsé utasilésen, ha az
BEELESITETT/NEM KIKAPCSOLHATO LEGZSAKKAL rendelkezik.

* AziZi Go Modular a gépjarmibe az iZi Modular i-Size alappal
régzithetd, vagy menetiranynak hattal a gépjarmd 3 pontos
biztonsagi vével, amelyet az ENSZ/EGB 16. sz-0 el6irésa illetve azzal
egyenértéki mds szabvanyok alapijan jévéhagytak.

* AziZi Go Modular j6vahagyédsa 40 és 75 cm kézti testmagasségl gyermekek
dltali hasznélatra és maximdlisan 13 kg-os teherbirdsra érvényes.

* Az ilésen helyet foglalé gyermeken mindig régziteni kell a biztonsagi ham
pantjait.

* A biztonsagi hdm pantjait gy kell megfesziteni, hogy ne légjanak lazan és ne
legyenek elcsavarodva.

* Avdllparndk magneseket tartalmaznak. A magnesek befolydssal lehetnek az
elektronikus berendezésekre, példdul a szivritmus-szabélyozéra.

* Védje a gyermek testének minden olyan részét, mely a napsugdrzdsnak ki van
téve.

* Afehér éket tartalmazsé szikitépdarndt vegye ki az ilésbdl, ha a gyermek
magasséga eléri a 60 cm-t, vagy id8sebb 4 hénaposnal.

* A szikitéparna aligbdl a fehér ék kivehets, ha a gyermeknek mér tébb helyre van
sziksége az dvrendszer csafja alatt. (Nem minden modellre vonatkozik)

* Baleset utan le kell cserélni az ilést. Még akkor is, ha sértetlennek latszik, ugyanis
egy kévetkez8 balesetben az ilés esetleg egydltaldn nem, vagy nem kell6 médon
tudnd megvédeni a gyermeket.

* Ovja az ilést a beszorulastdl, racsapsds ajtétdl, és ne taroljon rajta csomagokat,
és/vagy Uléseket.

* Gy&z48djdn meg arrél, hogy az 6v megfeszitése utan egy ujinyi helynél (1 cm-nél)
t8bb nem maradt az &v és a gyermek teste kdzott

* NE prébdlja leszerelni, médositani vagy kiegésziteni a gyermekilés egyetlen
részét sem. Nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok haszndlata esetén a
szavatossdg érvényét veszti.

* Soha ne hagyja feligyelet nélkiil a gyermekét az ilésben.

Gydz8djék meg, hogy a kocsi valamennyi utasa tudja-e, vészhelyzetben miként
szabadithatja ki a gyermeket az ilésbél.

Gydz8djék meg, hogy kellden régzitve vannak-e a csomagok vagy egyéb
targyak. Baleset esetén a régzitetlen csomagok silyos sériiléseket okozhatnak a
gyermekeknek és felnétteknek.

Soha ne hasznélja a gyermekiilést a huzat nélkil. A huzat a gyermekilés
biztonsagi rendszerének a része és csak eredeti BeSafe huzatra cserélhetd.

NE haszndlijon durva hatdsd tisztitdszereket; ezek értalmasak lehetnek az iilés
szerkezeti anyagdra.

A BeSafe azt tandcsolja, hogy gyermekiléseket ne adjanak el és ne is vegyenek
masodkézbdl.

ORIZZE meg a gyermekilés haszndlati Gtmutatsjat, hogy késébb

is beleolvashasson.

NE haszndlja a gyermekilést 7 évnél tovabb. Az dregedés miatt ugyanis
megvdltozhat az anyag mindsége.

Figyelmeztetés (EN 12790-2009): az ilés
pihendszékként valé haszndlata

FONTOS! 8rizze meg az Gtmutatdt késSbbi
haszndélatral

Soha ne hagyja gyermekét feligyelet nélkil!
Ne haszndlja az ilést pihen&székként, ha gyermeke mar képes 6ndlléan ilni.

Az iilés pihen8székként hasznélhatd, de nem alkalmas arra, hogy gyermeke
hosszabb ideig aludjon benne.

Az iilést magas feliletre, pl. egy asztalra letéve haszndlni veszélyes.

Mindig hasznélja a biztonsdgi &veket!

Ez a pihen8szék nem helyettesithet egy kisagyat vagy egy dgyat. Ha a
gyermekének alvasra van sziksége, egy megfeleld kisagyba vagy agyra kell
helyeznie.

Ne haszndlja a pihen8széket, ha barmely aklatrésze sériilt, vagy hianyzik!

Ne haszndljon mds alkatrészeket vagy kiegészitéket, mint amiket a gyérté javasol
ehhez a termékhez!

Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a termék gydrtéjaval vagy
forgalmazsjaval.
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Skésziiletek a beszerelésre
Hordozéfogantyd (1a)
Fejparna (1b)
Fejszdkits (1c)
Fogantydkioldé gomb (2 db) (1d)
Biztonsdgi hédm véllpantiai (2 db) (1e)
Csip6dv kapocs (2 db) (1)
Bébi parna (1g)
Biztonsdgi hédm csatja (1h)
Napellenzd (1i)
Babakocsi kioldé fogantyd (4 db) (1)
Véllsv kapocs (Tk)
Biztonsagi hdm magassagallité eleme (11)
Babakocsi foglalat (1m)

Az ilés felszerelése az i-Size alapra

1.
2.

w

Ellenérizze, hogy az alap 1SOfix és padlétamasz visszajelzéi zsldek. (2)

Helyezze az ilést a megfeleld poziciéba az alapon, mig az helyére kattan, és a
visszajelzé eldl zsldet mutat. (3)

Hagyja a hordozéfogantyit a hordozé élldsban.

Ha az ilést beszereli menetirdnynak héttal a jarmd hétsé lésére, ha lehetséges,
tolja a jarm{ elsd lését hétra annyira, hogy az érintkezzen a gyermekiiléssel. Ha
nem lehetséges ennyire hétratolni, akkor amennyire csak lehetséges hizza elére
az elsd blést eltdvolitva azt a gyermekiiléstd|. (4)

Az iléshez rendelhetd kivehetd SIP+ (oldalrdl védé elem+). Az oldalrél véds
elemet a jarm{ ajtaja feldli oldalon kell haszndlni. A huzat és az ilésvaz kézt

kell felrdgziteni. Az iilés magas szintl beépitett oldalvédelemmel rendelkezik.

Ez az extra oldalvédelem még tovdbb néveli az oldalsé védelmet az oldalrdl
érkezé behatdsokkal szemben. (Nem minden tipus esetében) Ne hasznélja a

S | P + kiegészitd oldalvédelmet a biztonsdgi gyermekilésen, ha a biztonsdgi
gyermekilés és az ajté kdzti tavolség tol kicsi, mert ez esetben eléfordulhat, hogy
az ilés a gépkocsi ilésére nem megfeleld pozicidban kerill.

Az ilés leszerelése az i-Size alaprdl

Az iilés az alap elején lévé iléskiolds kar meghizasdval vehets le.

Bekdtés a gépjarmi dvével

1. Helyezze ré a gyermekilést a jarm tlésére. A hordozéfogantyinak okvetlenil a
hordozé éllésban kell lennie. (5)

2. Vezesse Gt a 3 pontos biztonsdgi 6v csipddvét a kék részek mentén az dvvezetdn,
és 'csatolja be’ a biztonsagi évet Ogy, hogy az régzilién. ()

3. Vezesse Gt a vdllovet a kék rész mentén az Svvezetdn, amely az ilés héjanak
hétulién taldlhatd. (7)

4. Az dvvezetékon dthizva feszitse meg a 3 pontos biztonségi évet annyira, hogy
teljesen megfesziiljsn. (8)

5. Hagyja a hordozéfogantydt a hordozé dlldsban.

A gyermek behelyezése

1. Avdllpéntok helyzete: Ellendrizze, hogy a véllpént rései egy szintben vannak-e a
gyermek vallaval. (9)

2. Hozza fel a véllpdntokat, mikézben benyomja a kézponti évfeszité gombijat. (10)

3. Kapcsolja szét a ham csatjat. (11)

4. Avéllpéntok és a fejpdrna magasségénak dllitasdhoz a héttémlén 1évs
fejtamlakioldd fogantyt hizza ki és nyomija fel vagy le. (12)

5. Helyezze a véllpdntokat az ilés oldaldn taldlhaté jelzésekre, és hasznélva a
magneses vallpdrndkat régzitse a pantokat szétnyitva, mig behelyezi a gyermeket.
(13)

6. Miutén elhelyezte a gyermekét, helyezze a véllpéntokat a gyermek vallara és
dugja be a CSATUABAI (14)

7. Hdzza meg a hdm pdntiat a kézponti évfeszitén at egyenesen felfelé/elsrefelé a
nyil irdnydban. Hizza tovébb a pantot addig, amig a hém kényelmesen, mégis
szorosan a testhez simul. (15)

8. A napellenzé kihozhatd, igy meg tudja védeni a gyermekét a naptdl.

Bébi parna

* Abébipdrna extra kényelmet ad az egészen pici babaknak. Ahogyan a baba né,

a bébi pérna vastagsaga véltoztathatd.

® 0-4 hénap (16)
® 4hénap +(17)
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Az iZi Go hasznélata babakocsival
* AziZi Go egy sor babakocsin régzithetd. Az erre alkalmas babakocsik felsorolésa
a www.besafe.com honlapon talélhaté.

Régzités babakocsin
* Vigye a babakocsi foglalatot a babakocsi adapter (2 db) befogadé darabija fslé
és figgdlegesen tegye le rd, kattandsig nyomva. (19)

Eltavolitds babakocsirél

1. Haitsa fel a hordozéfogantyit a hordozé dllasba.

2. Két oldalt nyomija felfelé a babakocsi kioldé gombiat és kozben emelie le a
gyermekilést a babakocsirdl figgélegesen. (20)

3. De Ggy is kioldhatja a babakocsin régzitett gyermekilést, hogy a
hordozéfoganty mellett taldlhaté kioldékarokat az iilés eleje felé nyomija. (21)

A huzat eltavolitdsa és visszahelyezése
* A huzat eltavolitasakor figyelien rd, milyen sorrendben teszi, mert ugyanazokat a
|épéseket kell megtennie majd a felhelyezésekor is, csak forditott sorrendben.

Py

I Figyelmeztetés nem el8irdsszer( haszndlat
I

elkerilésére (
* TILOS felszerelni a gyerekilést az elsd utasiilésen, ha az

BEELESITETT/NEM KIKAPCSOLHATO LEGZSAKKAL rendelkezik.

* A padlétdmaszt mindig haszndlni kell. Gy&z8djék meg, hogy
teljesen le van-e nyomva a padlétémasz.

® [SOfix csatlakozdssal t6rténd beszerelésnél: Vezetés elétt gy8z8djék meg, hogy a
z6ld visszajelz8k lathatdk-e.

Jétdllas

* Ha atermék a vésarlds napjatél szamitott 24 hénapon beliil gyértési hiba
kévetkeztében netan hibasnak mutatkozna (ez alél kivételt képeznek a huzatok és
a hdm pantjai), kérjik, vigye el a gyermekilést oda, ahol eredetileg vésdrolta.

* Ajotdllés joga csak akkor érvényesithetd, ha az iilést rendeltetésszerien és
koriltekintéssel hasznaltak. Kérjuk, forduljon az eladéhoz bizalommal, aki eldénti,
hogy vissza kell-e killdeni a terméket a gyartéhoz javitas céligbdl. A csere illetve
javitds nem képezheti vita targydt. A j6téllés a javitaskor cserélt illetve javitott gydri
alkatrészre a csere napjatdl kezddd8en 24 hénap, de az ilés tdbbi részére nem
kezdédik djra.

* Nem érvényes a j6tallas abban az esetben, ha: a vasarlést igazolé bizonylat
és a j6tallasi jegy is hidnyzik, ha a hiba helytelen, vagy nem rendeltetésszer(
hasznélatbél fakad vagy ha a hibét rongdlés vagy gondatlansag okozta.
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Dékuieme Vém, ze isfe si vybra|i BeSafe iZi Go Modular. Nikdy nepouZivejte sedacku bez potahu. Potah je sou&asti bezpe&nostniho
vybaveni a Ize jej nahradit pouze jinym origindlem BeSafe.
I Je dolezité, abyste si tuto prirucku precetli PREDTIM, ne sedadlo naistalujete. Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, mohly by poskodit konstrukéni materidl
Nesprdvnd instalace by mohla ohrozit vase dité. sedacky.
BeSafe doporuéuje, abyste nekupovali ani neprodavali pouzitou sedacku.
) D0l phormoc e
e NENi POVOLENO instalovat sedacku na predni sedadlo . eho kvality sedacku dele nez 7 el sfarnull majerialu ma negatival viv na
spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG. I :
* iZi Go Modular mize byt instalové ti sméru jizdy na iZi
121750 Modular muze byl instalovan proti smery Jizdy na 121 Varovéni (EN 12790:2009): pouziti jako kolébku. o >

Modular i-Size bazi, nebo mize byt instalovén proti sméru jizdy

3-bodovym pasem automobilu, ktery byl schvélen podle pfedpisu EHK/OSN
&.16 nebo jinou ekvivalentni normou.

iZi Go modular je uréen pro déti s vyskou vzristu 40-75cm, s max. hmotnosti

13 kg.

Kdykoli je dité v sedacce, vzdy musi mit zapnuty pdsy.

Pasy musi byt pevné utazeny a nesmi byt pretoceny.

Ramenni polstrovéni obsahuje magnety. Magnety mohou ovlivnit elektronicka
zafizeni, jako jsou kardiostimulatory.

Chrafite jakoukoliv &ast téla ditéte, kterd je vystavena slunci.

Odstraiite pridavné polstrovéni pro dité véetné bilého klinku, kdyz je vyska ditéte
vy$3i nez 60 cm,nebo je dité starsi 4 mésicd.

Bily klinek mize byt odstranén, pokud dité potiebuje vice prostoru u prezky
upinaciho systému. (ne u viech modeld)

V pfipadé nehody musi byt sedacka vyménéna. Aekoli mize vypadat neporuieng,
je mozné, Ze by v pripadé dal3i nehody vase dit& jiz neochrdnila tak, jak by méla.
Zabrarite tomu, aby se autosedacka nikde nezachytila, nebyla zatizena
zavazadly a nebyla pfibouchnuta dvefmi.

Ujistéte se, ze nedokazete vsunout vice neZ jeden prst mezi dité a pasy (1 cm).
NEPOKOUSEJTE SE sedacku rozebrat, ménit & pridavat k ni jiné &asti. V pripads,
Ze nepouZzijete pOvodni sou&dsti &i dopliky, prestane platit z&ruka.

Nikdy nenechaveijte dité v sedaéce bez dozoru.

Ujistéte se, ze viichni cestujici védi, jak vase dité ze sedacky v pfipadé nouze
vyt&hnout.

Ujistéte se, Ze zavazadla &i jiné predméty jsou sprévné zabezpeceny.
Nezabezpeéend zavazadla mohou détem i dospélym v pfipadé nehody zpdsobit
tézka poranéni.

z"'
Uchoveijte pro pozdé&jsi pouziti P .(
Nikdy nenechdvaijte diefa v autosedacke bez dozoru.
Nepouzivaijte sedacku ako lehdtko, ak vie diefa sedief bez opory.
Tato sedacka nie je uréend na dlhsi spanok.
Je nebezpeéné ukladat autosedacku na naklonend rovinu.
Pouzivejte vzdy zadrzny systém.
Aj ked pouzivate autosedacku ako kolisku, v Ziadnom pripade nenahradzuje
postielku a lebo hlbokd vaiu. Ak diefa usina je nutné ho premiestnif do postielky

alebo do hlboké vani.

Nepouzivaijte sedacku ako kolisku, ak je jej ¢asf nejakym spésobom poskodena
alebo niego na nej chyba.

Nepouzivaite prisludenstvo a doplnky, ktoré nie je odpordéané a schvalené
vyrobcom.

Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem, nebo prodejcem
autosedacky.
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Pfiprava na instalaci
® Drzadlo (1a)
* Pfidavnd vlozka hlavy (1b)
* Redukce horniho prostoru (1c)
* Tlagitka uvolnéni rukojeti (2x) (1d)
* Ramenni popruhy (2x) (Te)
* Vodi¢ vodorovného pasu (2x) (1f)
® Vnitini viozka (1g)
* Popruhovd spona (1h)
® Sluneéni sttiska (1i)
¢ Tlagitka pro uvolnéni z ko&arku (4x) (1j)
* Vodi¢ pésu pies ramena (1k)
* Nastaveni vysky pasu (1)
* Otvor pro adaptér (1m)

Uchycem ISOfixvé zdkladny na sedadlo
. Zkontrolujte, jestli jsou kontrolky ISOfixovho konektoru a zadni op&mé nohy
zelené. (2)

2. Pozice sedadla automobilu musi byt upravena dfive nez nainstalujete zékladnu a

na indikdtorech v predu se objevi zelend barva. (3)

Prendseci rukojef ponechte v poloze pro prendseni.

4. Pokud je autosedacka nainstalovand v pozici proti sméru jizdy na zadnim sedadle
v automobilu, méli byste, pokud je to mozné, zatlaéit pfedni sedadlo co nejvice
do zadniho prostoru tak, aby se dotykalo nainstalované autosedacky, zatlagte
zddovou opérku predniho sedadla automobilu co nejvice dopfedu. (4)

5. Autosedacka mize byt doddvdna s odinstalovanou piidavnou bo&ni ochranou
SIP+ (side impact protection+) Pfidavna boéni ochrana musi byt pouZita na strané
dvefi automobily, u sedadla, na kterém je nainstalovana autosedacka. Prichyceni
je provedeno mezi potahem sedacky a boéni ochrany. Tato autosedagka
poskytuje vysoky stuper bezpeé&nosti boéni ochrany. Tato pfidavnd boéni ochrana
je zde pro jedté vétii a lepsi boéni ochranu. (Ne u viech modeld) Nepouzivaijte
SIP + na autosedacke, ak priestor medzi nainstalovanou autosedackou a dverami
auta je maly, mdze sa stat, Ze by autosedacka nebola spravne nainstalovana.

w

Odinstalovani sedaéky z i-Size zakladny
* Autosedacku odinstalujete pomoci tahu a tlaku na uchycovaci mechanismus na
predni starn& zakladny.

Instalace pdsem

1.

2.

Umistéte sedacku na sedadlo vozidla. Prendseci rukojef musi byt v poloze pro
prendsenti. (5)

Vodorovny pés zavedte pfes modré &dsti skrz vodice pro tento pds a upevnéte
sedacku az uslysite cvaknuti. (6)

Pds pres ramena zavedte pres modrou &ast skrz vodié pro tento pas na zadni
strané skofepiny sedacky. (7)

Tribodovy pds dotéhnéte protazenim pdsu skrz vodice pro vodorovny pds a skrz
vodiée pro pds pres ramena. Dotdhnéte silou. (8)

Prendieci rukojef ponechte v poloze pro piendienti.

Vhodna pozice pro dité.

Pozice ramennich popruhi: Zkontrolujte, zda jsou vybrani na ramenni popruhy ve
vy$ce ramen Vaseho ditéte. (9)

. Vytéhnéte ramenni popruhy nahoru, zatimco stlaéujete knoflik centrélniho

nastavovace. (10)

Odepnéte popruhovou prezku. (11)

Vy3ka ramennich pést a pfidavnd vlozky hlavicky se nastavuje tahem nebo tiakem
v misté pro nastaveni v zadni &asti autosedacky. (12)

Polstrovéni ramennich pdst a mista na bocich sedagky je vybavené magnety pro
usnadfujici manipulaci pfi poutani ditéte do sedacky. (13)

Kdyz je dit& ve spravné pozici, navléknéte ditéti kolem ramen ramenni popruhy a
zapnéte prezku: KLIK! (14)

Protéhnéte popruhy centralnim nastavovaéem ve sméru zeleného ukazatele
nahoru/dopfedu. Téhnéte, dokud nejsou popruhy pohoding, ale pevné utazeny.
(15)

Dité moZete chranit pied sluncem vyklopenim sluneéni stfisky.

Vhitfni vlozka

® Pfidavnd vnitfni viozka poskytuje vétsi komfort vasemu miminku. Kdyz miminko

vyristd, je mozné pridavnou vlozku vyjmout.

e 0-4m(16)
e 4m+(17)
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Pouziti iZi Go s ko¢arkem

* iZi Go Ize instalovat jako korbu na fadu riznych kocarkd. Kompletni seznam je na
www.besafe.com

nstalace na koéarek
* Otvory pro adaptéry ko&drku umistéte na adaptéry na kocarku a nasurite pfimo
dold, cvak! (2x) (19)

Odejmuti z koéarku

1.

PFesurite rukojef do polohy k pfendseni.

2. Stisknéte uvolfiovaci tlacitka na obou strandch a soucasné sedacku vytdhnéte

piimo nahoru. (20)

3. Uvolnéni z kocdrku Ize také provést stlacenim tlagitek pro uvolnéni u prendseci

rukojeti smérem k predni ¢asti sedacky. (21)

Sejmuti a nasazeni potahu

* Pfi snimani potahu davejte pozor, protoze navlékani potahu se provadi opagnym

zpisobem.
(%5.

* Pfiinstalaci s ISOfixem: Pred fizenim se ujistéte, Ze indikdtory jsou zelené.

Varovani: mozné nespravné pouZiti

* NENI POVOLENO instalovat sedacku na predni sedadlo
spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG.

* e tfeba vzdy pouzit opérnou nohu. Ujistéte se, Zze opérnd
noha je plné stlagena k podlaze.

Zéaruka
® Pokud se na vyrobku vyskytne zédvada na materidlu &i jind vyrobni zédvada, do
24ti mésict od zakoupeni, kontaktujte prosim, svého prodejce, u néhoz jste ji
zakoupili nebo renomovany servis.
® Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vadi sedacku spravné a opatrné.
Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis, ktery rozhodne, zda
sedacku zaslat vyrobci k opravé.
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V& mulfumim pentru c& ati ales BeSafe iZi Go Modular

Este important s& citifi aceste instrucfiuni INAINTE de instalarea scaunului.
Instalarea incorectd a scaunului poate pune copilul dvs. in pericol.

Informatii esentiale

Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul pasagerului din .
fatd atunci cand AIRBAG-UL ESTE ACTIVAT.

iZi Go Modular poate fi instalat cu spatele in sensul direcfiei

de mers pe baza iZi Modular i-Size, sau cu ajutorul centurii de

sigurantd cu prindere in 3 puncte, aprobat potrivit Reglementarilor UN/ECE Nr.
16 sau potrivit altor standarde echivalente.

iZi Go Modular este aprobat pentru copii cu o indlfime de la 40 pané la 75 cm,
cu o greutate maxim& pénd la 13 kg.

Centura de sigurantd trebuie intotdeauna asiguratd atunci cand copilul se afld in
scaun.

Centura de sigurantd trebuie sé fie bine stransd, fara sé fie rasucits.

Husa textild a scaunului este prevézutd cu magnefi. Magnetii pot influenfa
functionarea unor echipamente electronice, cum ar fi, de exemplu stimulatoarele
cardiace.

Protejati orice parte a corpului, care este expus la soare.

Scoateti perna reductoare, inclusiv pana albg, atunci cénd copilul este mai inalt
decéat 60 cm. sau este mai mare de 4 luni.

Pana albé din partea inferioard a pernei reductoare poate fi indepértatd atunci
cand copilul are nevoie de mai mult spatiu sub sistemul centurii de sigurantd. (Nu
este valabil la toate modelele)

Dupd un accident scaunul trebuie inlocuit. Chiar dacd pare intact, in eventualitatea
producerii unui alt accident, este posibil ca scaunul s& nu mai poatd asigura
protectia necesard copilului Dvs.

Evitati pericolul ca scaunul sé fie prins sau presat de bagaije, banchetd si/sau de
portierd.

Asigurati-va ca intre umdrul copilului si centura de sigurantd nu este spafiv mai
mare de 1 deget (1 cm).

NU incercati sd demontati sau s& modificati scaunul, ori s& atasati alte
componente. Folosirea altor piese si accesorii in afara celor originale duce la
anularea garantiei.

Nu lasati niciodatd copilul nesupravegheat in scaun.

Asigurati-va de faptul c& tofi pasagerii stiv cum sd elibereze copilul dv. din scaun,
in situatii de urgenta.

Verificafi dacd bagaiele si celelalte obiecte din interiorul vehiculului sunt asigurate.
in caz de accident, bagajele neasigurate pot produce vétamari corporale grave
copiilor si adultilor.

Nu folositi niciodatd scaunul f&rd husd. Husa textila este un element de sigurantd si
trebuie inlocuit numai cu o husa de la producétorul BeSafe.

Este INTERZISA folosirea produselor de curdtare agresive; acestea pot deteriora
materialul din care este fabricat scaunul.

BeSafe vd recomandé s& nu cumpdrati si s& nu vindeti scaune folosite.

PASTRATI acest manual de instructiuni pentru a-| putea consulta atunci cénd folosifi
scaunul.

NU folositi scaunul mai mult de 7 ani. Datoritd procesului de imbdtranire, calitatea
materialului se poate deteriora.

Avertizare (EN 12790-2009): utilizarea scaunului ca

balansoar

Important! P&strati pentru referinte viitoare!
Nu |&sati niciodatd copilul nesupravegheat.
Nu folositi scaunul ca si balansoar dacé copilasul sté bine in sezut, f&rd sprijin.
Acest scdunel nu este destinat pentru perioade prelungite de somn.

Este periculos s& asezati scdunelul pe suprafete inalte (ex. masd).

Copilul trebuie asigurat mereu cu centurile de sigurantd .

Scaunul auto nu inlocuieste un pé&tuf sau un landou. Pentru perioade prelungite de
somn folositi patuul sau landoul adecvat.

Nu utilizati scdunelul dacd unele componente lipsesc sau sunt rupte.

Nu folositi accesorii sau piese de schimb, altele decét cele aprobate de
producdtor.

Dacd avefi neldmuriri, consultati producdtorul scaunului sau

dealer-ul de la care dfi achizitionat scaunul.
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Pregahreo pentru instalare

Maner pentru transport (1a)

Pernitd pentru cap (1b)

Reductor spatiu pentru cap (1¢)

Butoane de eliberare a manerului (2) (1d)
Centuri de sigurantd (1e)

Carlig centurd transversald (2) (1f)

Pernd pentru bebelus (1g)

Dispozitiv central de fixare a centurilor (Th)
Parasolar (1i)

Manere de eliberare de pe carucior (4) (1j)
Carlig centurd diagonals (1k)

Ajustor indlfime centuri (11)

Orificiu adaptor crucior (1m)

Instalarea scaunului pe baza i-Size

1.

2.

w

Verificati dacd indicatoarele - cel ISOfix si cel al suportului de podea - pe baza
sunt verzi. (2)
Asezafi scaunul in pozifia corectd pe bazd pand cand auzifi un clic si indicatorul in
partea din fatd aratd verde. (3)
L&sati manerul de transport in pozifie de transport.
Atunci cand scaunul auto este montat cu spatele catre sensul de mers pe bancheta
din spate al masinii, ar trebui, dacé este posibil, s& impingeti scaunul din fatd in
spate, pentru a se afla in contact cu scaunul copilului. Dacd nu este posibil s&
obtineti contact cu scaunul copilului, impingefi spatarul scaunului din fat& inainte
cat mai mult posibil. (4)
Scaunul poate fi livrat cu SIP+ detasabil (protectie la impact lateral +). Protectia
la impact lateral trebuie utilizat lateral pe partea dinspre usa vehiculului. Poate
fi conectat intre peretele exterior si materialul scaunului. Scaunul oferd nivel inalt
de protectie la impact |uter0| Protecti suplimentoré SIP+ csiguru o sigurantd

Nu folosm accesoriul SIP+in cazul in care spatiul dintre scdunel si portierd este
prea micd, deoarece pozifionarea corectd a sistemului de sigurantd ar putea fi
compromisd.

Desprinderea scaunului din baza i-Size
® Scaunul poate fi desprins trégand de manerul de eliberare aflat pe partea frontald

a bazei. Asigurati-va cd cele doud sageti galbene (cel de pe scaun si cel de pe
bazd) se potrivesc; aceasta este singura pozitie in care putefi desprinde scaunul.

Instalarea centurii

1.

2.

Amplasati scdunelul pe bancheta autovehicului. Aveti grij& ca ménerul pentru
transport sd fie in pozitie de transport. (5)

Trecefi partea transversald a centurii de siguranfd in 3 puncte peste parfile albastre
prin cérlige si fixafi centura de sigurantd cu un “clic” (6)

Trecefi centura diagonald peste partea albastrd prin carligul din spatele scaunului.
(7)

Straingefi centura de sigurantd in 3 puncte trégénd-o prin cérligele centurii
transversale si prin carligul centurii diagonale péné cand este strénsd bine. (8)
L&sati ménerul de transport in pozitie de transport.

Pozitionarea copilului

1.

2.

Pozifionarea centurilor pe umerii copilului: Verificafi dacé fantele de fixare a
centurii sunt la nivel cu umerii copilului Dvs. (9)

Trageti in sus centurile de sigurantd de pe umeri ap&sand simultan butonul
sistemului central de reglare. (10)

Desfaceti catarama de prindere a centurilor. (11)

inalfimea centurilor de sigurantd de pe umeri si cea a pernifei pentru cap poate fi
reglatd deblocand manerul de decuplare din spatele tetierei si tragand manerul in
sus sau in jos. (12)

Pozitionati centurile de siguran{d din zona umerilor pe deasupra marcajelor

din partile laterale ale scaunului, pentru a fine curelele de o parte si de alta a
scaunului atunci cand asezati copilul. (13)

Dupé ce afi asezat copilul, frecefi centurile de sigurantd peste umerii copilului si
inchidefi catarama; trebuie s& auziti CLIC! (14)

Trageti centurile de sigurantd prin sistemul central de reglare in directia indicatd de
sdgeata verde, in sus/spre fatd. Continuati sd tragefi centurile p&nd in punctul in
care observati cd acestea asigurd copilului o pozitie confortabilg, fiind in acelasi
timp bine stranse. (15)

Putefi proteja copilul de soare, desfdcand parasolarul.
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Permtu pentru bebelus Garantia
Pernita oferd confortul necesar copiilor foarte mici. Grosimea pernitei poate fi ¢ in cazul in care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest produs este
ajustatd in functie de dezvoltarea bebelusului . identificat ca fiind necorespunzdtor ca urmare a unor defecte de executie sau de
e 0-4m(16) material, cu excepfia huselor textile si a centurilor de sigurantd, aduceti produsul
e 4m+(17) inapoi in locul din care I-afi cumpérat.

* Garanfia este valabild numai dacé afi utilizat produsul in mod corespunzator si
cu grija. Va rugam sa luati legdtura cu distribuitorul local; acesta va hotari daca
scaunul urmeazd sé fie trimis producétorului pentru a fi reparat. Scaunele nu pot
fi inapoiate sau inlocuite. Garantia nu este prelungitd in cazul efectudrii unor
reparatii.

Utilizarea scgunelului iZi Go cu un cérucior
* iZi Go este compatibil cu 0 gama variatd de cdrucioare. Pentru a vedea lista
completd, vizitati www.besafe.com

* Garanfia expird: in cazul in care nu aveti chitantd, dacd defectele sunt determinate
Montarea pe carucior de o utilizare incorectd sau necorespunzdtoare, dacd defectele sunt determinate
¢ Aliniafi scaunul deasupra adaptorului caruciorului deasupra adaptorilor de o folosire abuziva sau improprie, ori de neglijentd.
caruciorului si deplasati-o in jos, clic de doud oril (19)

Scoaterea din cdrucior

1. Punefi manerul pentru transport in pozitia de fransport.

2. Tmpingeti dispozitivul de eliberare a caruciorului in sus pe ambele pdrfi in timp ce
ridicati scdunelul vertical din c&rucior. (20)

3. Scoaterea din cérucior se poate realiza si impingand manerele de eliberare
impreund cu manerul de transport spre fafa scaunelului. (21)

Detasarea si montarea husei textile.
* Tndepérafi cu atenfie husa textild, deoarece montarea acesteia presupune
desf&surarea acelorasi operatiuni in sens invers.

| Atentie: utilizéri incorecte
* Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul pasagerului din
fatd atunci cand AIRBAG-UL ESTE ACTIVAT.
* Suportul pentru podea trebuie intotdeauna folosit. Verificati daca
suportul pentru podea este tensionat p&nd la maxim.
* Atunci cand instalarea este realizatd cu ajutorul sistemului ISOfix: inainte de a
porni la drum, verificafi dacd indicatoarele sunt de culoarea verde.
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Dzigkujemy za wybranie fotelika BeSafe iZi Go Modular

| Przeczytaj niniejszq instrukcje obstugi PRZED zamontowaniem fotelika.
Nieprawidfowy montaz fotelika moze stanowié zagrozenie dla Twojego dziecka.

| Istotne informacje

* ZABRANIA SIE montowania fotelika na przednim siedzeniu Q‘
wyposazonym w AKTYWNA PODUSZKE POWIETRZNA.

* iZi Go Modular moze by¢ zainstalowany tytem do kierunku
jazdy na bazie iZi Modular i-Size lub za pomocq 3-punktowego
pasa bezpieczerstwa, zgodnie z UN/ECE numer 16 lub innych podobnych
standardéw.

* iZi Go Modular jest zatwierdzony dla dzieci o wzroscie od 40 do 75cm i wadze
do 13kg.

* Szelki muszq by¢ zapiete zawsze kiedy dziecko znajduje sie w foteliku.

* Szelki muszq by¢ naciggniete, bez luzu i nie moggq by¢ skrecone.

* Ochraniacze ramion zawierajg magnesy. Magnes moze wplywaé na prace
urzqdzer elektronicznych, takich jak stymulator serca.

* Chror kazdq czes¢ ciata dziecka, ktéra jest wystawiona na dziatanie promieni
stonecznych.

* Gdy wzrost dziecka jest wigkszy niz 60 cm lub jego wiek przekroczy 4 miesiqgce,
nalezy usungé dziecigecq poduszke wraz z bialq czeéciq w ksztalcie klina.

* Bialq cze$¢ w ksztalcie klina na spodzie poduszki dziecigcej mozna usungé, gdy
dziecko potrzebuje wigcej miejsca pod klamrg systemu szelek. (nie we wszystkich
modelach)

* W razie wypadku fotelik nalezy wymieni¢. Mimo, iz fotelik moze wyglgda¢ na
nieuszkodzony, w razie kolejnego wypadku moze nie by¢ w stanie zapewnié
dziecku nalezytej ochrony.

* Zapobiegaj przygnieceniu fotelika przez bagaz, fotele i/lub przytrzasnieciv go
drzwiami.

* Upewnij sig, ze mozesz zmiescié nie wiecej niz jeden palec pomiedzy pasami
uprzezy, a Twoim dzieckiem (1 cm).

* NIE PROBUJ rozmontowywaé, modyfikowaé ani zamontowywaé zadnych
dodatkowych czeici do fotelika. W przypadku uzywania nieoryginalnych czesci
lub akcesoriéw, gwarancja wygasa.

* Nigdy nie pozostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.

* Upewnij sig, ze wszyscy pasazerowie wiedzq jak wyjqé dziecko z fotelika w razie
niebezpieczeristwa.

Upewnij sie, ze bagaze oraz inne przedmioty zostaty wiasciwie zabezpieczone.
W razie wypadku, niezabezpieczone bagaze mogq spowodowaé powazne
obrazenia u dzieci i 0séb dorostych.

Nigdy nie korzystaj z fotelika nie posiadajgcego tapicerki. Tapicerka stanowi
element bezpieczeristwa i mozna jg wymienié jedynie na oryginalng firmy BeSafe.
Nie uzywaij produktéw do czyszczenia o silnym dziataniu; mogq one uszkodzi¢
strukture materiaty fotelika.

BeSafe odradza kupno lub sprzedaz uzywanych fotelikéw dzieciecych.
ZACHOWAU niniejszq instrukcje obstugi, by korzystaé z niej podczas
pdzniejszego uzytkowania fotelika.

NIE UZYWAU fotelika przez okres dtuzszy niz 7 lat. Z uwagi na starzenie sig
materiatéw, ich jakos¢ ulega pogorszeniu.

OSTRZEZENIA (EN 12790-2009): uzywanie fotelika
jako kotyski.

UWAGAI! Zachowaij na przyszfoéé.

Nigdy nie pozostawia¢ dziecka bez opieki osoby doroste;.
Nie uzywaj produktu jako kotyski jesli dziecko siada samodzielnie.

Fotelik nie jest przeznaczony do diugiego okresu spania.

Stawianie fotelika na nieréwnej powierzchni lub podwyzszeniu grozi
niebezpieczerstwem.

Zawsze nalezy uzywaé szelki bezpieczenstwa.

Fotelik nie zastepuje f6zeczka. Zawsze uktadaj dziecko do snu w tézeczku.
NIE uzywaj produktéw jezeli ktdrakolwiek cze$é jest uszkodzona lub jej brak.
NIE uzywaij nieoryginalnych czeci lub akcesoridw.

W razie pytan skonsultuj sie z producentem produktu lub sprzedawcg.
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Przygotowanie do montazu

Raczka (1a)

Poduszka pod gtowe. (1b)

Regulator przestrzeni na glowe. (1¢)
Przyciski (2x) zwalniania uchwytu (1d)
Szelki barkowe (2x) (1e)

Zaczep pasa biodrowego (2x) (1f)
Poduszka dla niemowlaka (1g)

Klamra szelek (1h)

Rozwijana ostona przeciwstoneczna (1)
Przyciski wypinania z wézka (4x) (1j)
Zaczep pasa ramieniowego (1k)
Regulator wysokosci wewnetrznych paséw bezpieczeristwa (11)
Obudowa adaptera wézka (1m)

Instalacja fotelika na bazie i-Size

1.
2.

w

Upewnij sig, ze wskazniki ISOfix oraz nogi wypierajqcej sq zielone. (2)

Umies¢ fotel na bazie we wiaéciwej pozyciji az ustyszysz klikniecie, oraz wskazniki
z przodu bazy bedq zielone. (3)

Pozostaw uchwyt do noszenia w pozycii “do noszenia”.

Gdy fotelik jest zamontowany na tylnej kanapie, tylem do kierunku jazdy, jezeli

to mozliwe dosun przedni fotel tak aby dotykat fotelika. Jezeli jest to niemozliwe,
przesuri oparcie przedniego fotela jak najdalej do przodu, jak to tylko mozliwe.
(4)

Fotelik moze byé wyposazony w dodatkowq ochrone boczng (wyjmowany SIP+;
side impact protection+). Dodatkowa ochrona boczna musi by¢ uzyta w foteliku,
po stronie drzwi samochodu. Moze by¢ zainstalowana pomiedzy skorupq fotelika
i tapicerkg. Fotelik ma wysoki poziom ochrony bocznej, SIP+ jest dodatkowgq
ochrong. (Nie dotyczy wszystkich modeli fotelikéw) NIE uzywaj doktadki SIP+

w foteliku gdy odlegtos¢ pomiedzy fotelikiem i drzwiami jest na tyle mata, ze
doktadka spowoduje btedne utozenie fotelika w samochodzie.

Wyimowanie fotelika z bazy i-Size

* Fotelik moze by¢ wymontowany z bazy poprzez nacisnigcie rqczki zwalniania z

przodu bazy.

1.

nstalacja fotelika za pomocq 3-punkiowego pasa
Umie$¢ fotelik na siedzeniu w samochodzie. Upewnij sie, ze uchwyt do noszenia
jest we wiaéciwej pozycji “do noszenia” . (5)

2. Poprowadz pas biodrowy 3-punktowego pasa po niebieskich czesiciach przez

zaczepy pasa biodrowego i zapnij pas, az ustyszysz klikniecie. (6)

3. Poprowadz pas naramienny po niebieskiej czesci przez zaczep pasa

ramieniowego z tytlu obudowy fotelika. (7)

4. Napnij 3 punktowy pas pociggajqc go przez zaczepy pasa biodrowego oraz

przez zaczep pasa ramieniowego, az do zniknigcia luzu. (8)

5. Pozostaw uchwyt do noszenia w pozycji “do noszenia”.

Wkiadame dziecka do fotelika

. Pozycja szelek barkowych: Sprawdz czy otwory szelek barkowych sq na
poziomie ramion dziecka. (9)

2. Pociqgnij szelki barkowe do géry, weciskajqc jednoczesnie przycisk regulacii

dlugoéci szelek. (10)

3. Otwérz klamre szelek. (11)
4. Pozycja paséw barkowych oraz poduszki zagtéwka, moze byé regulowana

poprzez zwolnienie rqczki, znajdujqcej sie z tylu fotelika, oraz pociggniecie jej w
gére lub w dét. (12)

5. Umiesci¢ pasy barkowe na znacznikach po obu stronach fotelika, aby magnesy

przytrzymaly je podczas wkiadania dziecka. (13)

6. Kiedy dziecko jest juz usadzone, przetéz szelki barkowe nad jego ramionami i

zatrzasnij klamre: KLIK! (14)

7. Przeciqgnij paski szelek przez przycisk regulacji diugosci szelek w kierunku

zielonej strzatki do géry/do przodu. Réb to dopéki szelki nie znajdq sie w
wygodnej pozycji, ale bedq tez dobrze dopasowane. (15)

8. Mozesz ostoni¢ dziecko przed storicem rozktadajgc osfonke przeciwstoneczny.

Poduszka dla niemowlaka

® Poduszka dla niemowlaka zapewnia komfort matym dzieciom. Gdy dziecko
roénie, grubo$¢ poduszki moze by¢ regulowana.

* 0-4m(16)

o 4m+(17)
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Montaz iZi Go na stelazu wézka

* Fotelik iZi Go mozna mocowaé na réznych wézkach dziecigcych. Petna lista
znajduje sig na stronie www.besafe.com

Mocowanie na wézku

® Ustaw otwér adaptera w foteliku w osi nad adapterem stelaza i potqcz obie
czesci az uslyszysz dwa kliknigcial (2x) (19)

Zdjecie iZi Go ze stelaza wézka

1.

Ustaw uchwyt do noszenia w pozyciji “do noszenia”.

2. Przesun dzwignie zwolnienia adaptera ku gérze (po obu stronach) i pociggnij

fotelik pionowo do géry. (20)

3. Fotelik mozna réwniez odczepi¢ od stelaza wézka przesuwajgc do przodu dwie

dzwignie znajdujqce sie przy rqczce (21)

Zdejmowanie i ponowne zaktadanie pokrowca

® Zwré¢ szczegdlng uwage podczas zdejmowania pokrowca, gdyz jego montaz
odbywa sie w odwrotny sposéb.

Ostrzezenie: mozliwe przypadki

niewlasciwego uzycia %
* ZABRANIA SIE montowania fotelika na przednim siedzeniu
wyposazonym w AKTYWNA PODUSZKE POWIETRZNE.
* Nalezy zawsze korzystaé z nogi wypierajqcej. Upewnij sie, ze
noga jest maksymalnie dociénigta do podtogi.

® Podczas montazu fotelika za pomocq systemu ISOfix: Przed rozpoczeciem jazdy
upewnij sig, ze wskazniki majq kolor zielony.

Gwarancja
* ezeli niniejszy produkt okaze sie wadliwy w ciggu 24 miesiecy od daty zakupu

na skutek wad materiatowych lub produkeyjnych, za wyjgtkiem pokrowcédw i
paskéw szelek, nalezy go zwrécié w miejscu zakupu.

Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie w przypadku prawidtowego i starannego
uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie ze swoim dystrybutorem, ktéry zadecyduje o
oddaniu fotelika do producenta celem naprawy. Nabywcy nie przystuguje prawo
do zqdania wymiany lub zwrotu towaru, naprawa gwarancyjna nie przedtuza
okresu gwarancji.

Niniejsza gwarancja wygasa: w przypadku braku przedstawienia dowodu
zakupu, jezeli wady sq spowodowane nieprawidfowym lub niewtasciwym
uzytkowaniem, jezeli wady sq spowodowane nadmiernym lub niewtasciwym
uzyciem lub zaniedbaniem.
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Brnaropapum 3a eeibop BeSafe iZi Go Modular.

! O"IEHb BAXHO, '4T06bl Bbl O3HAOKOMMUITUCH C 3TUM PYKOBOACTBOM NO 3KCI'IJ1yC]TClLIMM
O ycranoeku asTokpecna. HenpasunbHas yCTAHOBKG MOXET NOABEPTHYTh
Bawero pe6eHKc1 ONACHOCTH.

| BaxHas uHpopmaums

¢ 3AMPELLAETCS yctaHaBaMBaTL KPECno Ha nepeaHem
NACCAXMPCKOM CULIEHbE, ECIM OHO OCHALIEHO
AKTUBUPOBAHHOM MOMYLLIKOW BE3OMACHOCTM.

® iZi Go Modular MoxeT ycTaHaenMBaTLCS NULIOM HA3AA HA
6a3y iZi Modular I-size unu c nomowpio 3-ToueuHOro ABTOMOGMALHOTO PeMmHs,
opobpentoro ctanaaptom OOH/EDK N2 16 unn apyrumu cooTsetcTayiowmmm
CTAHAAPTAMM.

* iZi Go modular paspelweH k npumereHrmio ans aeteit poctom ot 40 fo75 cm,
¢ Makc. Becom 13 kr.

* Korpa pe6eHOK CUAMT B ABTOKPECHE, NNEYEBLIE PEMHM [OMKHbI 6bITb BCEraa
NPUCTErHYThbI.

® [neyeBble PeMHU AOMXKHbI 6bITb HQTSHYTbI; OHU HE AOMXHbI 6bITb OCNABAEHbI UK
nepekpyYeHsl.

. B HANAEeYHMKAX UMEIOTCSH MATHUTbI. MOFHMTbI MOI'YT OKQ3blBATb BIUAHUE HO
3NeKTpOoHHOE 06OPYAOBAHME, HANPUMEP, HA KOPAMOCTUMYASTOPSI.

*  3awmwairte nobyio HacTs Tena pebeHka, KOTopasi NOABEPraeTcs BO3AEHCTBUIO
comnHua.

*  CHumuTe aeTckylo nofdyllKy, BKio4as 6enyio BCTasky, ecnu peberok biwe 60 cm
unu ctapuwe 4 mecsiues.

® Ecnu pebenky Tpebyetcs Gonblue NPOCTPAHCTBA NOA, MPSXKOM CTPAXOBOYHOM
CUCTEMbI, MOXHO BbIHYTb 6eMyI0 BCTABKY B HUXHEI 4OCTM [ETCKOM NOAyLWKM. (He
nns BCex moaene)

* [locne aBapuu aBTOKpeCno Heo6XOANMO 3aMeHuTb. [laxe ecnu asTokpecno
BHELWHE BbIMagnuT HeI'IOBpe)KJ:leHHbIM, CyLLLeCTByeT BepOHTHOCTb, 4yTo B Cny"l(]e ewe
O[IHOI ABAPMU OHO He CMOXET 0becneunTb HOANEXALLYIO 3ALMTY ANs BALIETO
pebehka.

* He ponyckaiiTe 30xaThs asTokpecna 6araxom, GBTOMOBMIbHBIMU CHAGHBAMNU 1/
MM ABEPSIMM.

* Y6eanTech, YTo paccTosHme Mexay Tenom peBGeHKa U pemHsMmM 6e3onacHoCTH
cocTasnset He 6onee TonwwMHb opHoro nanbua (1 cm).

3AMPELLAETCA nemoHTMpoBaTh, M3MeHsITh nn aobaensTb kakue-nMbo petanu
B aBTOKpecno. B cnyyae ncnonb3aoBaHMs HEOPUMMHAMBHBIX 3ANACHBIX YACTEN MM
AONOHUTENbHBIX TPUHAANEXHOCTEN FAPAHTUS AHHYNMPYETCS.

Hukoraa He octaensitte pebeHka B asTokpecne 6e3 npucmotpa.

Y6eanTecs, 4To BCe NACCAXMPBI 3HAKOT, kak ocBoboauTs pebeHka U3 aBTokpecna
B CNy4ae Ype3BbINAHOM CUTYaLMH.

Y6eantecs, 4to 6arax 1 Apyrue npeaMeTsl B CanoHe aBTOMOBUAS HaAEXHO
3akpenneHsl. B cnyyae aBapum HesakpenneHHbIM 6arax MOXeT NPUYUHUTL
CepbesHble TPABMbI IETAM M B3POCNbIM.

3anpewaeTcs Mcnonb3osaTth kpecno 6es yexna. Yexon ABnseTcs sneMeHToM
6e30NaCHOCTM U MOXeT BbiTb 3aMEHEH TONbKO HA OPUrUHANLHBIN Yexon BeSafe.
He ncnonbayiiTe arpeccueHble YMCTALME CPEACTBA; OHM MOTYT NOBPEAUTL
MmaTepuan asTokpecna.

Komnanus BeSafe He pekomenayeT nokynats unu npopasats aetckue
asTokpecna, 6biBlne B ynoTpebneHmu.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO MO SKCMAYATALMU PSAOM C ABTOKPECTOM ANst
LQNbHEMNLLEro UCMOb30BAHMS.

3AMPELLAETCH ncnonbsosats astokpecno 6onee 7 net. Bcnepctsue nanoca
KQYeCTBO MATEPMANA MOXET U3MEHMTHLCS.

Mpenynpexaetne (EN 12790-2009): ucnonbsosarmne
QBTOKPECNA B KAYECTBE WE3NOHTT

BAXHO! coxpahute ans ncnonbsosaHus B GyayLuem.
Hukoraa He octaensitte peberka 6e3 npucmotpa.
He ucronb3yiite aBToKpecno B KayecTse We3NOHa, eciu PeBGeHOK MOXET caeTb
CaMOCTOSITENbHO.

[aHHas packnaabIBAEMas NIoNbKa He NPEAHA3HAYEHA ANs ANUTENLHOTO CHA
pebeHka.

OnacHo UCnonb3oBaTh 3TO KPECNO HA MPUNOAHSATON NOBEPXHOCTH, HAMPUMEP Ha
cTone.

Bcerna ucnons3yitte pemtn GesonacHocTy.

JaHHas packnaabiBaemas Tionbka He 3ameHseT coboi konbibenb M aeTckyto
kposatky. Ecnu Bawemy pe6érky Heobxoammo nocnare, NONoXxure ero s
noAxXoasiLLyio KonbIGenb UK AETCKYIO KPOBATKY.

He ucnonb3ayitte packnageisaemyio niosibky, ecnu kakas-nmbo us eé petanei
YTEpsHa MM CNOMAHA.

He ucronb3ayiite akceccyapsl MM 3anacHble YaCTH, He OROBPEHHbIE
npou3BoaMTEneM.

Ecnu y Bac BO3HMKIM COMHEHMS, MPOKOHCYNBTUPYHTECH C MPOU3BOAUTENEM UK
NPOAGBLOM.
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HOAFOTOBKG K yCTaHOBKe

Pyuka ans neperocku (1a)
* MMoaywka ans ronose (1b)
*  OrpaHuuutens ronossi (1c)
* Kwonku pas6nokupoeku pyudek (2x) (1d)
* [neuessie pemhn (1e)
* Hanpasnsiowas nosicioro pemust (2x) (1)
* [Jletckas nopywka (1g)
* 3actexka nneyesbix pemHeit (Th)
* Kanop (1i)
* Pyuku ans otcoepntenms ot konscku (4x) (1)
* Hanpasnsiowas nnevesoro pemus (1k)
* Perynstop BbicoTsl kpenneHus pemust (11)
* [epexoanuk asTokpecna k konsicke (1m)

YcraHoeka aeTokpecna Ha 6a3y i-Size

1. TMposepsTe, sensiotca nu seneHbimmu uuamkatopsl 1ISOfix u MHaMKaTOps! onops! B
non. (2)

2. PacnonoxuTe aBTOKPECIO B IPABMALHOM NONOXeHMM Ha 6a3e, NOKA OHO He
3QLENKHETCA U MHAMKATOP HA NEPeaHeit NaHeNM He CTaHeT 3eneHbim. (3)

w

OcrasbTe pyuKy A% NEPEHOCKM B NONOXEHUM AN NEPEHOCKM.

4. Ecnu GBTOKPECNO HOXOANTCA B MONOXEHMU NIMLOM HA3AA HA 30AHEM CUAeHbE
QBTOMOGMHE, Bbl IOSIXHbI, MO BO3MOXHOCTH, HOXATb NepeaHee cMaeHbe
GBTOMO6M”“ B O6PGTHOM HANpaBNeHun, TaK l'ITO6I:I OHO HOXOAMNOCH B KOHTAKTE
C AETCKMM Kpecnom. Ecnn HEBO3MOXHO AOCTMYbL KOHTAKTA C AETCKMM KPECTOM,
HAXMUTE CMNHKY NepeaHero cnaeHbsa OBTOMO6M”9| Brnepen HacCKOJbKO 3TO
BO3MOXHO. (4)

5. Astokpecno noctasnsietcs co cbemHolt cuctemoit SIP+ (3awmra ot Gokosoro

yaapa +). DTa AONONHUTENLHASR 3AWMTA OT BOKOBOTO YAQPa AONXHA

MCMONb30BATLCS CO CTOPOHBI ABEPel asTomobmns. OHa MOXET BCTABASTLCS

MeXay KOPMYCOM CHAEHbS M TKaHbIO. ABTOKpECno Bceraa 06ecneumBaeT BbICOKMI

YPOBEHb BCTPOEHHOM 3aLWMTLI OT GOKOBBIX YAAPOB. DTA AONOAHUTENLHAS CUCTEMA

obecneunsaert ele Gonbluyio 3awmTy B cnysae Gokosoro yaapa. (He ans scex

mogenen). He ucnoneayiite cuctemy SIP+, koraa pacctosiHue mexay Kpeciom u

ABEPLIO ABTOMOBMNS CIULIKOM MO0 — 3TO MOXET NPUBECTM K CUTYALMH, KOTAQ

Kpecno GyaeT pacnonoxeHo HENPABUAbHbIM OBPA3OM HA ABTOMOBUNLHOM

cnaeHbe.

ChsTne asTokpecna c 6assi i-Size
® ABTOKPECTIO MOXHO CHSITb MOTSIHYB PY4Ky pa3brIoKMPOBKM GBTOKPECHA HA
nepeaHei 4actn 6asbl.

YcraHoBka pemHs

1.

2.

o

Pacronoxure astokpecno Ha cupeHnn asTomobuns. Ybeamutecs, 4to pyuka ans
NepeHOCKM HaxoauTca B NONoOXeHuu gns NEepeHOCKH. (5)

MpoaeHsTe NOACHOM pemeHb 3-TOYEYHOTO PEeMHs MOBEPX AeTANEM CHHEro LBeTa
B HANpPABnsloWMe NOACHOINO pemMHs " NPUCTETHNUTE PEMEHb 6630I'IC]CHOCTMA
Dukcaums pemHs GyaeT CONPOBOXAATLEA Wenykom. (6)

rlPOJ:LeHbTE nneyesomn PemeHb NoBepXx AeTann CMHEero UBeTa B HaNPABAOLWYO
NNeYeBOro PemHs Ha 3aHeN CTopoHe kopnyca astokpecna. (7)

3GTHHHTE 3-TO"IS'~1HbIl:i PEeMeHb, BNTOXMB €ro B HC]I'IPGBHSHOIJJME MOACHOIrO PeMHs U
HANPABASIOLLYIO NNEYEBOTO PEMHS TaK, 4TOBbI OH Bbin Tyro HaTaHYT. (8)
OcmeTe PYy4Ky Ang nepeHoCku B NONoXeHuu ans I'IePEHC)CKMA

PaameweHne peberka

1.

8.

|_|OJ'IO)KeHMe nne4yeBoro pemHs: ﬂpoBepre, qTO6bl OTBEpPCTUSA ANa nnevesoro
PEMHS HOXOBMUNUCH HA OHOM YPOBHE C Nneyamu sawero peberka. ()
annOﬂHHMMTe nneyesbie PEMHM, HOXMMAA HQ KHOMKY LEeHTPANbHOTO perynaropa.
(10)

OrkpoitTe 3actexky nneveeoro pems. (11)

BbicoTy nneyeBbix peMHel M NOAyLIKM NOAFONOBHAKA MOXHO OTPEryNupoBaTh
noTAHYB PydKy pasbnokMpoBkm BEepX HA OBPATHON CTOPOHE ABTOKPeCna
NepemecT1Tb pPyuKy BBEpX Mnu BHM3. (12)

PQC”OHO)KMTe nne4yeebie PEMHM HAA MOpKMpOBKOﬁ no GOKGM Kpecna ansa
MCNONb3OBAHMS MATHUTOB, "|T06bl peMHM He Mornu 3QCTerHyTbCﬂ, NOKa Bbl 6yﬂeTe
pasmewats pebenka. (13)

Mocne pasmeluenns pebeHka B BTOKpPECNe YCTAHOBUTE NeYeBble PEMHU HaA,
nnedamn peberka u 3akpoiite sactexky co LLIEJTYKOM! (14)

MpoTaHuTe NneyeBoi pemeHb Yepes LIEHTPANbHBIA PErysisiTop MO HAMPABAEHMIO
3eneHoi cTpenku Beepx,/Brepen. Mpoponxaiite TAHYTb 4O Tex Mop, Noka He
NosBUTCA HATAXeHWe, Ho pebeHky Npu sTom Byaet kombopTtHo. (15)

Bbl MoxeTe 3awutnTs Bawero pe6&Hka oT conHua, passepHys kanop.

,D,eTCKcm noayLuka

[leTckas nopywka obecneynBaeT [ONONHUTENbHBIA KOMPOPT AN MANEHBKMX
fAeTeit. Mo Mepe pocTa pebeHKa TONWMHA NOAYLIEK MOXET PeryIMpoBaTLCS.
0-4 mec (16)
4 mec + (17)
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Mcnonb3osaHue dBTOKpecna BMecTe C KONSICKOM

ABTOerCJ’IO iZi Go MoxHO YCTAHABIMBATL HO KOMACKAX PA3NMYHBIX BUAOB.
Monueiit cnncok CMOTpHUTE Ha canre WWWAbESGfeACOm

YcraHoeka Ha Konsicke
® YcTaHoBMTE NEPEXOAHMK ABTOKPECNA HA KONSICKE HA OAHOM YPOBHE HaA,

NepexoAHMKaMMU KONACKK M npamo onyctute, wenyok! (2x) (19)

CHsiTMe aBTOKpECna € KOMSICKM

1.
2.

HOCTGBbTe Py"“(y ansa I'IepeHDCKM B NONOXeHue ans nePeHOCKVL

MopHUMMTE BBEPX PYUYKM OTCOEAMHEHMS OT KONACKM C 0BEMX CTOPOH, BEPTUKANBHO
noaHMmas asTokpecno ¢ konsicku. (20)

OTCOeanHUTL QBTOKPECTO OT KOMACKH MOXHO TAKXe, BLIABMHYB PYUKM Ans
OTCOeAMHEHUSA OT KONSACKHU, KPOMe PYHKM ans nepEHOCKH, Bnepep, OTHOCHUTENBHO
asTokpecna. (21)

CHsTMe M HapeBaHMe yexna
* O6patnTe BHUMAHKE HA TO, KaK Bbl CHMMaeTe yexon. Hapesakue yexna

ocyuiecTensertca B 06pUTHOM nopsake.

BHumanue! Yacto ponyckaembie ownbkm npu

aKcnayaraumu .
3AMPELLLAETCS ycranaenueaTe Kpecno Ha nepeaHem

NACCAXMPCKOM CUAEHbE, €CNIU OHO OCHALLEHO

AKTUBUPOBAHHOM NOAYLLKOWM BE3OMNACHOCTM.

Cne,uyeT BCeraa UCnosb3oBaTh ONOPY B non. Cnenme 3a TeEM, I4T06bl onopa B non
6bIJ'ICl MNONHOCTbIO OI'IyLLLeHCL

Mpu ycraHoske ¢ ISOfix: npexae 4em HAUYMHATL ABUXEHME, YAOCTOBEPLTECH B TOM,
4yTO MHJJMKCITOPI:I 3eNeHOoro upera.

lapaHTus

Ecnu B TeueHme 24 MecsiieB ¢ MOMEHTA NMOKY MKW y U3fenms ByaeT BbisiBneH aedekt
marepuana uwnu I'IpOM!BOJ:LCTBeHHbIﬁ 6PC1K (30 UCKTIOYEHUEM YEXNOB U NNeYeBbiX
PeMHeit), noxanyiicta, BEpHUTE €ro B MArasmH.

rOpC!HTMﬂ ﬂ,eﬁCTByBT TONbKO B TOM Crniyvae, €Cnu Bbl ncnonb3yeTe aBTOKpecno
HAANEXALLMM 1 BepexHbiM 06pa3om. [oxanyitcTa, CBsSXUTECH C AUIEPOM,

OH I'IPHMET PeLLIBHMe, cnepyet m BEPHYTb QBTOKPECNO NPOM3BOAMTENIO AN
pemoHTa. 3aMeHa MK BO3BPAT He ocyluecTensiotes. [locne pemoHTa rapanTust He
npoanesaetca.

[apaHTUs yTpaurBaeT cBOKO CY: NPU OTCYTCTBMM TOBAPHOTO YeKd, ecnm AedekTsl
BbI3BAHbI HEI'IPC!BHTII:HDH uwnu Henannexameﬁ 3KCI'IJ'IyC!TClLIMel:1, ecnm ﬂe¢eKTbl
BbI3BAHbI SKCTUTYATALMEN C HOPYLIEHAEM HOPM W NPABUN MM HEBPEXHOCTH.
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Paldies, ka izvélgjaties BeSafe iZi Go Modular.

Loti svarigi ir iepazities ar §is instrukcijas saturu PIRMS uzsakt jusu sedeklisa
uzstadisanu. Nepareizi uzstadits sédeklitis var radit draudus josu berma veselibai
un dzivibai.

Svariga informacija

NAV PIELAUJAMS uzstadit sedekliti priek3gja pasaziera vietd, ja

tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.

iZi Go Modular var uzstadit virziena uz aizmuguri uz iZi Modular

i-Size pamatnes vai ar to var uzstadit virziend vz aizmuguri,

izmantojot trispunktu automasinas drosibas jostu, kas apstiprinata saskana ar
ANO/EEK Noteikumiem Nr. 16 vai lidzvértigiem standartiem.

iZi Go modular ir apstipringta lieto3anai bérniem ar auguma garumu no 40 lidz
75 cm un maksimalo svaru lidz 13 kg.

Bérnam atrodoties seédekliti plecu siksnam vienmér jabit nofiksetam.

Plecu siksnam jabut nospriegotam; tas nedrikst bt savérptas.

Plecu polsteri satur magnétus. Magnéti var ietekmét ielektroieri¢u, pieméram,
elektrokardiostimulatoru darbibu.

Aizsargaijiet bérna kermena dalas, kas paklautas saules iedarbibai.

Nonemiet bérna sédekli, ari balto ielikini, ja bérns ir gardks neka 60 cm vai
vecdks neka 4 ménesi.

Balto ieliktini bérna sédekla apakia var iznemt, ja bérnam nepieciesams vairak
vietas zem droibas sistémas spradzes. (ne visiem modeliem)

P&c nelaimes gadijuma s&deklitis obligati janomaina. Aréji sédeklisa bojgjumi var
nebit redzami, tacu ndkosreiz avarijas situdcija tas var nepasargat josu bérnu
tada limeni, kada tas bitu nepieciesams.

Sarggdiiet iZi Kid no iespgjamas iesprisanas vai saspieanas ar bagazu, sedekliem
vai/un durvju aizcir$anas.

Parliecinieties, ka starp bérnu un sédekli3a jostam jUs varat ievietot ne vairak ka
vienu pirkstu (1 cm).

NEMEGINIET nomontét un parveidot esosos vai pievienot sédeklitim liekus
elementus. Neorigindlo detalu un piederumu izmanto$anas gadijuma garantijas
saisfibas tiks anulétas.

Nekad neatstgijiet bernu sedekliti bez uzraudzibas.

Parliecinieties par to, ka visi automobili esosie pasazieri zina, ka avarijas situacija
atbrivot bérnu no sédekliza.

Sekojiet tam, lai bagaza un citi objekti butu piendcigi nostiprinati. Negadijuma
laika nenostipringta bagdza var smagi savainot gan bémus, gan pieaugusos.
Nekad neizmantojiet sédekliti bez parsega. Parsegs ir drosibas lidzeklis un to
pielaujams aizstat tikai ar origindlo BeSafe parsegu.

Neizmantojiet kimiski akfivus firi3anas lidzek|us; tie var sabojat sedeklisa
konstruktivos elementus.

BeSafe nerekomendg pardot vai iegadaties lietotus barnu sédeklidus.
SAGLABAJIET 3o lietosanas instrukciju neskaidribu gadijumiem nakotné.
NEIZMANTOUIET bérnu sédekliti ilgak par 7 gadiem. Novecosanas rezultata
materiali zaudg sakotn&jo kvalitati.

Uzmanibu (EN 12790-2009): sédeklisa izmantosana

gulus stavoklt

SVARIGI! Saglabaijiet instrukciju vélakai tas
izmantosanai

Nekad neatstaijiet bérnu bez uzraudzibas autosedeklil
Nelieciet sédekliti gulus stavokli, kad bérns vélas patstavigi sedet.

Sis sadeklitis nav paredzsts |ofi igstosiem guléianas periodiem

So zidaina autosadekli ir bistami lietot uz paaugstingtam virsmam, piem.,uz galda.
Vienmér lietojiet piespradzesanas sistému.

Gulus stavokli novietots sédeklis neaizvieto $upuli vai gultu. Ja jiosu bérnam ir
jagul, vin3 jaievieto vinam paredzéta $upuli vai gulta.

Nelietojiet sédekli gulus stavokli, ja kada detala ir saltzusi vai trokst.

Lietojiet tikai raZotaja apstiprinatus aksesudrus un rezerves dalas.

Ja ir radudas 3aubas, konsultgjieties ar precu razotdju vai izplafitdju
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Sagatavo3anas uzstadisanai
* Parnésasanas rokturis (1a)
* Galvas spilvens (1b)
* Galvas vietas aizpilditajs (1c)
* Roktura fikse3anas pogas (2x) (1d)
® Plecu siksnas (1e)
* Gurnu cilpas akis (2x) (1f)
* Spilvens (1g)
® Siksnas spradze (1h)
* Saulessargs (1i)
* Sezamratinu fikse3anas rokturi (4x) (1)
* Plecu cilpas akis (1k)
¢ Cilpu augstuma regulators (11)
* Ratu adaptera korpuss (1m)

Sédekla uzstadisana uz i-Size pamatnes

1. Parliecinieties, ka ISOfix un gridas balsta indikatori uz pamatnes ir zala krasa. (2)

2. Novietojiet sedekliti uz pamatnes pareiza poziciia, Iidz tas ar klikski savienojas ar
pamatni un priek3&jais indikators klust zal3. (3)

w

Atstdijiet parnésasanas rokturi parnésasanas pozicija
4. Kad s&deklitis ir novietots transportlidzekla aizmuguréja sedekli ar skatu uz
aizmuguri, ja iesp&jams, paspiediet transportlidzekla priek3gjo sedekli uz
aizmuguri, lai tas saskaras ar bérna sédekliti. Ja nav iespgjams aizsniegt bérna
vz prieksu. (4)
5. Sadeklitis tiek piegadats ar nonemamu SIP+ (aizsardziba sanu sadursmes
gadijuma +). $i papildu aizsardziba sanu sadursmes gadijuma ir jlieto
transportlidzekla durviju pusé. To var piestipringt rievéa starp sédekla korpusu un
audumu. S&deklitis pats jau nodrosina augsta limena integrétu aizsardzibu sénu
sadursmes gadijuma. Si papildu aizsardziba sanu sadursmes gadijuma vél vairak
uvzlabo aizsardzibu, notiekot s@nu sadrsmei. (Ne visiem modeliem) Neizmantojiet
kréslam SIP+ (scnu trieciena aizsardziba +), kad vieta starp auto kréslu un ta
durvim ir par Sauru, kas var novest pie situdcijas, ka krésls netiek pareizi ievietots
automasing.

Sédekla nonem3ana no i-Size pamatnes
¢ Sédekliti var nonemt, pavelkot sédeklisa atbrivodanas rokturi, kas atrodas
pamatnes prieksa.

Siksnas uzstadisana

1. Novietojiet seédekliti automasinas sédekli. Parbaudiet, vai parnésasanas rokturis ir
parnésasanas stavoklr. (5)

2. 3 punktu drogibas jostas gurnu cilpu pari zilajam detalam ieveriet gurnu cilpas
akos un ar “klikski” nostipriniet drosibas jostu. (6)

3. Jostas plecu cilpu virs zilas daas ieveriet plecu cilpas aki sédeklisa aizmuguré. (7)

4. Nostipriniet 3 punktu drosibas jostu, savelkot jostu cauri gurnu cilpas Gkiem un
plecu cilpas akim, lidz josta ir pavisam stingra. (8)

5. Atstajiet parngsasanas rokturi parnésasanas pozicija

Bé&rna novietojums

1. Plecu siksnu novietojums: Parbaudiet, vai pleca siksnu stipringjumu vietas atrodas
viend limeni ar bérna pleciem. (9)

2. Turiet piespiestu centrala regulatora pogu un vienlaicigi velciet plecu siksnas uz
augiu. (10)

3. Atveriet plecu siksnas spradzi. (11)

4. Plecu siksnu un galvas spilvena augstumu var noregulét, pavelkot atbrivosanas
rokturi uz augsu sédekla aizmuguré un pavelkot rokturi uz augsu vai leju. (12)

5. Novietojiet plecu siksnas virs atzimém s&dek|a sanos, lai, izmantojot magnétus,
drosibas jostas noturétu atvérta stavokli, kamér novietojat bernu. (13)

6. Kad bérms atrodas sava vietd, novietojiet plecu siksnas uz bérna pleciem un
nofiks&jiet spradzi aizverta stavokli: KLIKSKIS! (14)

7. Velciet siksnu kop&jo galu caur centrdlo regulatoru zalas bultinas noraditaja
virziend uz augsu vai uz priek3u. Turpiniet pievilkt siksnu, lai tG bitu vienlaikus érta
un ari stingri pievilkta. (15)

8. Lai pasargdtu bérnu no saules, atlokiet saulessargu.

Spilvens
* Spilvens nodrosina papildu komfortu maziem bérniem. B&rnam augot, ir iesp&jams
pieldgot spilvenu biezumu.
e 0-4m(1¢)
o 4m+(17)
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iZi Go lieto$ana ar ratiem
* iZi Go var uzstadit uz dazadiem bamu ratiem. Sadu ratinu saraksts ir pieejams www.
besafe.com

Uzstadisana uz ratiem
* Novietojiet sézamratinu adaptera korpusu virs sézamratinu stipringjumiem un tad
pairvietojiet korpusu taisni uz leju, klikt! (2x) (19)

Iznemsana no ratiem

1. Parvietojiet parnésaianas rokturi parnésasanas stavokli.

2. Abas pusés pabidiet ratu fiksatorus uz augsu un taisni izceliet sédekliti no ratiem.
(20)

3. Lai sédekliti iznemtu no ratiem, varat ari pabidit fiksésanas rokturus lidzas
parnésasanas rokturim sédeklida priekspuses virziena. (21)

Parvalka nonem$ana un uzlik§ana
* levérojiet darbibu secibu nonemot parsegu, jo to uzstadot atpakal 3is pasas
darbibas bis javeic pretéja seciba.

I Bridingjums: iesp&jama nepareiza lietoana

* NAV PIELAUJAMS uzitc’ldﬂ seédekltti priek3gja pasaZiera vietd, ja %‘
tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.
* Vienmér jaizmanto gridas balsts. Parliecinieties, ka gridas balsts ir

pilniba izvirzits.

* Uzstadot ar ISOfix stipringjumiem: pirms uzsakt brauk3anu, parliecinieties, ka visi
indikatori ir zala krasa.

Garantija

* Ja 24 méneiu laika kop3 i raZojuma iegades briza tiek atklati kadi nebat
materidlu vai raZo3anas defekti (iznemot parsegus un plecu siksnas), ladzu,
atgrieziet $o izstradajumu ta sdkotngjas iegades vietd.

* Garantijas saistibas bis speka tikai tad, ja jUs izmantosiet sedekliti atbilstosi ta
funkcijam un darisiet to uzmanigi. Ludzu, sazinieties ar savu izplafitaju, jo vina
kompetencé ir pienemt [emumu par sédeklida atgriesanu raZzotajam remontdarbu
veikdanai. Garantijas saisfibas neietilpst preces nomaina vai atlidziba nauda.
Remontdarbu laiks nepagarina garantijas periodu.

* Garantijas saistibas nav sp&ka, ja: nav pirkumu apliecinosa dokumenta (gekal),
defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam neatbilstosa izmantodana, ja defekti
radusies nepareizas ekspluatdcijas vai neuzmanibas rezultata.
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Zahvaljujemo se vam za izbiro BeSafe iZi Go Modular

Pomembno je, da PRED namestitvijo sedeza podrobno preberete ta prirognik.
Nepravilna namestitev lahko ogrozi varnost vasega otroka.

Kljuéne informacije

Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov sedez v vozilu .
Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.
iZi Go Modular lahko namestite v nasprotno smer voznje

na izi Modular i-Size osnovo ali v nasprotno smer voznje s

3-tockovnim pasom avtomobila, odobreno v skladu z UN/ECE No.16 ali drugimi
enakovrednimi standardi.

iZl Go modular je odobren za ofroke visine 40 - 75cm, z maksimalno tezo do

13 kg.

Varnostni pasovi moraijo biti vedno pripeti, ko otrok sedi v sedezu.

Pasovi morajo biti tesno napeti in nezasukani.

Blazinice varnostnih pasov vsebujejo magnete. Magneti lahko vplivajo na
elektronske naprave, kot so sréni spodbujevalniki.

Zascitite vsak del otrokovega telesa, ki je izpostavljen soncu.

Odstranite blazinico za dojeneka, vkljuéno z belim podpornikom, ko je otrok visji od
60 cm ali starejsi od 4 mesecev.

Beli podpornik v spodnjem delu blazinice za dojenka se lahko odstrani ko otrok
potrebuije veg prostora pod zaponko notraniih varnostnih pasov. (ni na voljo pri vseh
modelih)

Ce pride do nesre&e, morate sedez zamenijati. Ceprav ni videti poskodovan, pri
morebitni naslednji nesre&i mogoée ne bo zagotavljal toliksne varnosti za otroka,
kot bi jo moral.

Pazite, da se sedez ne zagozdi ter da ga ne preobremenite s priliago, sedezi in/
ali loputanjem z vrati.

Razmik med varnostnim pasom in otrokom ne sme presegati debeline vasega prsta
(1 cm).

Sedeza NE poskuiajte razstavljati, spreminjati ali mu dodajati delov. Ce boste
uporabili neoriginalne dele ali dodatke, jamstvo ne bo veljavno.

Otroka v sedezu nikoli ne pustite brez nadzora.

Poskrbite, da vsi potniki vedo, kako je treba odvezati otroka v nujnem primeru.
Prepricaite se, da so priljaga in ostali predmeti pravilno pritrjeni. Nezavarovana
priliaga v primeru nesrece lahko povzro¢i razliéne poskodbe otroka in odraslih.

Nikoli ne uporabljate sedeza brez prevleke. Prevleka je varnostni dodatek in jo
lahko zamenjate samo z originalno BeSafe prevleko.

Ne uporabljajte nobenih agresivnih &istilnih sredstev; ti lahko poskodujejo sestavo
materiala sedeza.

BeSafe priporoéa, da ne kupuite ali prodajaite rabljenih otroskih sedezev.
SHRANITE ta priroénik za poznej$o uporabo.

NE uporabljajte sedeza dlje kot 7 let.Kakovost materiala se lahko spremeni zaradi
staranja.

OPOZORILO (EN 12790-2009): uporaba sedeza

kot lezalnika

POMEMBNO! Shranite za poznej$o uporabo.

Nikoli ne puséaijte otroka v sklopni zibelki brez nadzora.
Ni priporogljiv za otroke, ki Ze sedijo samostojno.
Sklopna zibelka ni namenjena spanju za dalj$e Easovno obdobje.

Sklopno zibelko je nevarno postavljati na dvignjene povriine, npr na mizo.
Vedno uporabite sistem za zadrZevanie.

Sklopna zibelka ne nadomeica otrosko posteljico ali posteljo. Ce vas otrok mora
spati, ga je treba dati v primerno posteljico ali posteljo.

Ne uporabljajte zibelko, &e je katerikoli sestavni del zlomljen ali manjka.

Ne uporabljajte pribora ali nadomestnih delov, razen tistih, ki jih je proizvajalec
odobril.

V primeru kakr3nih koli dvomov se posvetujte s proizvajalcem ali prodajalcem
sedeza.



118

119

Priprava na namestitev

* Roéica za prenasanie (1a)

* Blazina za glavo (1b)

* Zmanijsevalec prostora za glavo (1¢)

* Gumba za sprostitev ro&aja (2x) (1d)

* Pritrdila ramenskega pasu (2x) (1e)

* Zaponka za medenicni del varnostnega pasu (2x) (1f)
* Pomanjevalec sedeza (1g)

* Pritrdilna priponka (1h)

® Sencnik (Ti)

* Gumb za sprostitev iz vozicka (4x) (1)

® Zaponka za ramenski del varnostnega pasu (k)
* Prilagojevalnik vidine pasov (11)

* Ohisje adapterja za vozicek (1m)

Namestitev sedeZa na i-Size osnovo

1. Preverite da so indikatorji na Isofix osnovi in podporni nogi zeleni. (2)

2. Sedez prilagodite na osnovi tako, da klikne in indikatorji na sprednii strani

pokazejo zeleno. (3)

Roéaj za prenasanie pustite v poloZaju za prenaianie.

4. Kadar avtosedez name3éate v nasprotno smer voznje na zadniji sede avtomobila,
&e je mogoce, potisnite sprednii sedez popolnoma do avtosedeza, da se dotikajo.
Ce ni mozno pribliziti sprednii sedez do avtosedeza, potem potisnite naslon
prednjega sedeza naprej, kolikor je le mogoce. (4)

5. Sedez je lahko opremlien z odstranljivim SIP+ ( side impact protection+ - za§ita
pred stranskim udarcem+). Za3¢ito pred stranskim udarcem je treba uporabiti ko je

w

sedez nameicen na sedeZe, ki se nahajata tik ob vratih avtomobila. Ona se lahko
vstavi med lupino sedeza in materiala, s katerim je sedez oblazinjen. Sedez ima
integrirano stransko zasgito, ki je na zelo visoki ravni varnosti.

Ta dodatna stranska zaséita povecuje varnost v bocnem trku. (Ne pri vseh
modelih) Ne uporabljajte SIP + na sedezu, ko je prostor med sedezem in vrati
avtomobila premajhen, kar lahko privede do situacije v kateri je sedez nepravilno
name3&en na sedezu avtomobila.

Odstranitev sedeza s i-Size osnove

* Sedez se lahko odstrani s pritiskom rocice na sprednii strani osnove.

Namestitev z varnostnimi pasovi

1.

2.

Ofroski sedeZ postavite na sedez vozila. Pazite, da je roéaj za prenasanje v
poloZaju za prenasanie (5)

Speljite medeniéni del tritockovnega varnostnega pasu preko modrih delov skozi
zaponke za medeniéni del varnostnega pasu ter ga uévrstite s ‘klikom’ (6)
Ramenski del varnostnega pasu speljite preko modrega dela skozi zaponko za
ramenski del varnostnega pasu na zadnjem delu skolike sedeza (7)

Povlecite tritockovni varnostni pas skozi zaponke za medeniéni del varnostnega
pasu ter zaponko za ramenski del varnostnega pasu in ga dobro napnite (8)
Roéaj za prenasanie pustite v poloZaju za prenasanie.

Namestitev otroka v avtosedez

1.

2.

Namestite ramenske pasove: Preverite, da sta rezi ramenskih pasov poravnani z
otrokovimi rameni. (9)

Povlecite ramenska pasova gor, hkrati pa drZite pritisnjen gumb osrednjega
prilagojevalnika. (10)

Odpnite pritrdilno priponko. (11)

Vidina naramnic in blazina za glavo se lahko prilagodijo s potegom ro&aja za
sprostitev navzgor na zadnii strani sedeZa in potegom ro&aja navzgor ali navzdol.
(12)

Namestite varnostne pasove na oznaéenih mestih na obeh straneh sedeza, na
magnete, kako vas pasovi ne bi motili ko postavljate otroka v sedez. (13)

Ko je otrok v Zelenem polozaju, namestite ramenska pasova preko njegovih ramen
in pripnite priponko: KLIK! (14)

Povlecite pas skozi osredniji prilagojevalnik, v smeri puiéice, naprej in navzgor.
Nadaljujte z vlegenjem, dokler pas ni trdno, vendar udobno, pripet. (15)

Otroka lahko pred soncem zaicitite tako, da izvlegete streho.

Pomanijievalec sedeza

* Otroska blazina nudi dodatno udobje za dojencke. Kako otrok raste debelina

otroske blazine se lahko prilagodi.

e 0-4m(16)
e 4m+(17)



120

121

Uporaba avtosedeZa iZi Go z vozickom
® iZi Go lahko uporabljate na razliénih vozickih. Za celoten seznam obiscite

www.besafe.com

Namestitev na vozicek
* Poravnaijte ohije adapterja za vozi¢ek na sedezu in nastavke vozicka ter

pomaknite naravnost navzdol, klik! (2x) (19)

Odstranjevanije z vozi¢ka

1.
2.

3.

Roéaj za prenasanije premaknite v poloZaj za prenasanie.

Na obeh straneh potisnite gumb za sprostitev iz vozi¢ka navzgor, obenem pa
navpiéno dvignite sedez vozi¢ka (20)

Sedez lahko z vozicka sprostite s pritiskom gumba za sprostitev zraven rocaja za
prenadanje na sprednjem delu (21)

Odstranjevanie in pritrievanje prevleke
* Pri odstranjevaniju prevleke bodite pozorni, saj names¢anije poteka v nasprotnem

zaporedju.

Opozorilo: morebitna nepravilna uporaba
Sedeza NE SMETE namestiti na sprednii sovoznikov sedez v
vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.

Vedno morate uporabiti tudi podporno nogo. Prepri¢aijte se, da je
podporna noga popolnoma potisnjena navzdol.

Pred voznjo se prepricaite, da so kazalci zeleni.

Garancija

o Ce se v 24 mesecih od nakupa na izdelku pojavijo napake zaradi materiala ali
izdelave, razen napak na prevleki ali pasovih, ga vrnite tja, kjer ste ga kupili.

* Garancija je veliavna le, ¢e sedez uporabljate pazljivo in kot je predpisano.
Prosimo, da se posvetujete s frgovcem, ki bo ocenil, dli je treba sedez vrniti
proizvajalcu v popravilo. Zamenjave ali vracila ne morete zahtevati sami. Zaradi
popravila se garancija ne podaljia.

* Garancija potece, ¢e: pri uveljavljanju zahtevka ne priloZite racun, ¢e poskodbe
nastanejo zaradi nepravilne in napaéne uporabe, ¢e okvare nastanejo zaradi
grobega ravnania, nepazljivosti ali malomarnosti.
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Téname, et valisite BeSafe iZi Go Modular’i

Véga oluline on, et te loeksite seda kasutusjuhendit ENNE istme paigaldamist. Vale
paigaldusviis vaib ohustada teie last.

Esmatdhtis teave

Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD TURVAPADJAGA .
esiistmele.

iZi Go Modulari saab paigaldada vaatega taha iZi Modulari

i-Size alusele vai UN/ECE regulatsioonile nr 16 v&i vastavale

standardile vastava 3-punktilise turvavééga vaatega taha.

iZi Go Modulari on lubatud kasutada laste puhul, kelle pikkus on 40 kuni 75 cm ja
maksimaalne kehakaal 13 kg.

Kui laps on istmes, peavad rakmed olema alati kinnitatud.

Rakmeid tuleb pingutada kuni neis ei ole I5tku ning neid ei tohi keerdu ajada.
Olapadijad sisaldavad magneteid. Magnetid véivad majutada elektroonilisi
seadmeid, naiteks sidamestimulaatorit.

Kaitske lapse katmata kehaosi otsese pdikese eest.

Eemalda beebi aluspadi koos valge kiiluga, kui laps on pikem kui 60 cm vai
vanem kui 4 kuud.

Valge kiilu beebi aluspadia all véib eemaldada, kui laps vajab rihmasisteemi
pandla alla rohkem ruumi. (Mitte kaigil mudelitel)

Onnetuse jérel tuleb iste vélja vahetada. Kuigi see vaib néida tervena, ei pruugi
see jargmises dnnetuses pakkuda teie lapsele taielikku kaitset.

Jilgige, et tool ei jédks pagasi alla, istmete vahele kinni ega riivaks suletavaid
uksi.

Kontrollige, et lapse ja rakmete vahele mahub kéige enam tks sérm (1 cm).
ARGE iritage Uhtegi istme osa osadeks vétta, modifitseerida ega téiendada.
Mitteoriginaalsete osade véi lisaseadmete kasutamisel muutub garantii kehtetuks.
Arge kunagi jatke last istmesse jarelvalveta.

Veenduge, et k&ik reisijad teaksid, kvidas last hddaolukorras istmest vabastada.
Veenduge, et pagas ja muud esemed oleksid Sigesti kinnitatud. Kinnitamata pagas
vib dnnetuse korral péhjustada lastele ja téiskasvanutele tasiseid vigastusi.
Arge kunagi kasutage istet iima katteta. Kate on ohutusseade ning seda v&ib
asendada vaid BeSafe originaalkattega.

Arge kasutage Ggedaid puhastusvahendeid - need vaivad kahjustada istme
koostematerjale.

BeSafe soovitab mitte osta, ega miiia kasutatud lasteistmeid.

SAILITAGE seda kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks istmega.

ARGE kasutage istet ile 7 aasta. Vananemise t5ttu vaib materjalide kvaliteet
muutuda.

HOIATUS (EN 12790-2009): Tooli kasutamine

lamamisasendis héllina

TAHTIS! sdilita edaspidiseks kasutamiseks.

Ara jéta mitte kunagi last lamamistoolis valveta.
Ei soovitata lastele, kes on suutelised iseseisvalt istuma tdusma.

See tool ei ole mdeldud pikaajaliseks magamiseks.

Selle lamamistooli asetamine kérgele aluspinnale on ohtlik (naiteks lauale)
Kasuta alati auto turvasisteemi/turvavésd.

See turvahéll ei asenda voodit. Kui laps peab magama, asetage ta sobivasse
voodisse.

Arge kasutage turvahalli kui mani selle osadest on purunenud v&i puudub.
Arge kasutage lisavarustust véi varuosi mis ei ole tootja poolt heaks kiidetud.
Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja véi edasimiijaga.
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Ettevalmistused paigaldamiseks
* Kandekéaepide (1a)
* Peatoe padi (1b)
* Peatoe pehmendused (1¢)
* Kaepideme vabastusnupud (2x) (1d)
® Rakmete &larihmad (2 tk) (1e)
® Puusarihma haak (2x) (1f)
® Beebipadi(1g)
* Rakmete pannal (1h)
* Paikesevari (1i)
* alutuskéru vabastusnupud (4x) (1)
e Olarihma haak (1k)
* Rakmete kdrguse regulaator (11)
*  Jalutuskéru adapteri korpus (1m)

Istme paigaldamine i-Size alusele

1. Kontrollige, kas alusel asuvad ISOfixi ja pérandatoe andurid on rohelised. (2)

2. Asetage iste alusele digesse asendisse ja vajutage, kuni kuulete kigpsatust ja

eesmine andur muutub roheliseks. (3)

Jatke kandekdepide kandmisasendisse.

4. Kuiiste paigaldatakse auto tagaistmele vaatega taha, likake esiistet vaimalusel nii
palju tahapoole, et see puutuks vastu lapseistet. Kui esiistet pole vdimalik nihutada,
nihutage lapseiste vastu esiistme seljatuge ja reguleerige esiistme seljatugi nii taha
kui vaimalik. (4)

5. lIste tarnitakse koos teisaldatava SIP+ -ga (kiilgmise pérutuse kaitse +). Kilgmise
parutuse lisakaitset kasutatakse istme uksepoolsel kiiljel. Kaitse kinnitatakse istme
korpuse ja kanga vahele. Iste kaitseb ka ilma lisakaitseta killgmise parutuse eest, kui
lisakaitse tagab veelgi suurema pdrutuskindluse. (Ei kehti kdikide mudelite puhul)
Arge kasutage SIP+ kui ruum istme ning auto ukse vahel on liiga véike. See véib viia
olukorrani kus turvaiste ei ole autoistme suhtes digesti asetunud.
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Istme eemaldamine i-Size aluselt
* Istme eemaldamiseks témmakse aluse eeskiljel paiknevat vabastushooba.

Turvavéé kinnitamine

1. Paigutage iste sdiduki istmele. Veenduge, et kandekaepide on kandmisasendis. (5)

2. Juhtige kolmepunktivos puusavés ile siniste osade lébi puusavos haakide ning
klapsake turvavés kinni. (6)

3. Juhtige 5lavés ile istme kopruse tagakiiliel paikneva sinise osa ning labi slavés
haagi. (7)

4. Pingutage kolmepunktivosd tsmmates vo6 labi puusavés haakide ja 6lavés haagi
kuni see on tugevalt pingul. (8)

5. Jstke kandekaepide kandmisasendisse.

Lapse asetamine istmesse
1. Paigutage dlarakmed: Veenduge, et dlarihmade pilud on ihel tasemel teie lapse
slgadega. (9)

2. Tdmmake dlarihmasid iles, hoides samal ajal keskkoha reguleerija. (10)

3. Avage rakmete kinnitus. (11)

4. Olarihmade ja peatoepehmenduse kargust saab reguleerida, tsmmates istme taga
paiknevat vabastushooba ilespoole ja likates kéepidet iiles vai alla. (12)

5. Reguleerige dlarihmasid nii, et need ulatuksid iile istme kiilgedel olevate téhiste,

sellisel juhul hoiavad magnetid rihmasid lahti, kuni lapse istmesse tastate. (13)

6. Kuilaps on paigutatud tdmmake &larihmad ile lapse &lgade ja sulgege kinnitus:
KLOPS! (14)

7. Témmake rakmed lébi keskkoha reguleerija rohelise noole suunas otse iiles/
ettepoole. Jétkake tdmbamist kuni rakmed on mugavalt, kuid tihedalt Gmber. (15)

8. Te saate kaitsta enda last paikese eest, voltides iles paikesevarju.

Beebi padi
* Beebipadi pakub véga véikestele imikutele lisamugavust.
* 0-4 kuud (16)
o 4kuud+(17)
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iZi Go'i kasutamine jalutuskéruga Garantii
® iZi Go'i saab paigaldada paljudele erienvatele jalutuskérudele. Taieliku nimekirja * Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupdevast materjalist vi
leiate aadressilt www.besafe.com tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed), siis palun tagastage see algsesse
ostukohta.

| kéirul igaldami * Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet otstarbekohaselt ja hoolsalt. Palun
Jalutuskdrule paigaldamine

* Joondage jalutuskéru adapteri korpus jalutuskéru adapterite kohale ja liigutage
istet otse alla, klgps (2x)! (19)

vatke Ghendust enda edasimiitjaga, kes otsustab, kas iste tagastatakse tootjale
remondiks. Asendamine v&i tagastamine ei ole kohustuslik. Parandustééd ei
pikenda garantiiaega.
* Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade p&hjuseks on vale
Jalutuskarult eemaldamine vai ebadige kasutamine, kui vigade p&hjuseks on védrkasutus vai hooletus.
1. Lliigutage kandkekd&epide kandmisasendisse.
2. Llikake malema poole jalutuskéru vabastuskange iles, tdstes samal ajal istet
jalutuskarult Gles. (20)
3. Lisaks on vaimalik istet jalutuskaru killjest vabastada surudes kahte
kandkekaepideme karval paiknevat vabastuskangi ettepoole. (21)

Katte eemaldamine ja taaspaigaldamine
* Olge katte eemaldamisel téhelepanelik, kuna katte paigaldamine viiakse lébi
vastupidiselt paigaldamisele.

' Hoiatus: véimalik vaarkasutus
* Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD %‘
TURVAPADJAGA esiistmele.
* Kasutage alati pdrandatuge. Veenduge, et pdrandatugi on

téielikult alla lokatud.
* Kui paigaldate I1SOfix’i abil: Veenduge enne saitmist, et indikaatorid on rohelised.
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Zahvaljujemo Yam na odabiru BeSafe iZi Go Modular-a

Vazno je da procitate ove korisnicke upute PRIJE postavljanja sjedalice.
Nepravilno postavljanje moze ugroziti sigurnost vaseg djeteta.

Vazne informacije

NIJE DOZVOLJENO postavljanie sjedalice na suvozacko .
miesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

iZi Go Modular se moze postaviti u smjeru suprotnom od

smjera voznje na iZi Modular i-Size bazu ili pomoéu pojaseva

automobila sa 3 tocke vezanja, odobrenim prema UN/ECE Regulativi br. 16 ili
drugom istovjetnom standardu.

iZi Go modular je odobren za djecu od 40 do 75 cm, odnosno maksimalno do
13 kg.

Sigurnosni pojasevi sjedalice moraiju uvijek biti zakop&ani kad se dijete nalazi u
autosjedalici.

Sigurnosni pojasevi moraiju biti potpuno zategnuti i ne smiju biti presavinuti.
Jastuiéi na pojasevima sadrze magnete. Magneti mogu utjecati na elektronicka
pomagala poput pacemakera.

Zagtitite svaki dio djeteta koji je izloZen suncu.

Maknite jastu¢i¢ za bebe, ukljuéujuéi bijeli podupirag, kad je dijete vise od 60 cm
ili starije od 4 mjeseca.

Bijeli podupira u donjem dijelu jastu¢i¢a za bebe moze se maknuti kada je djetetu
potrebno vise prostora ispod kop&e unutrainjih pojaseva autosjedalice. (nije
dostupno na svim modelima)

Sjedalica mora biti zamijenjena nakon nezgode. Premda se moze doimati
neoste¢enom, pri novoj nezgodi mozda ne¢e moéi dovolino dobro zasititi vase
dijete.

Pazite da priliaga, sjedala i/ili vrata automobila pri zatvaranju ne blokiraju ili
srude sjedalicu.

Prostor izmedu djetetova tijela i sigurnosnih pojaseva ne smije biti vei od 3irine
jednog prsta (1 cm).

NE pokusavaite rastaviti, modificirati ili dodavati bilo kakve dijelove sjedalici.
Jamstvo prestaje vrijediti ako se koriste neoriginalni dijelovi ili dodatna oprema.
Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici bez nadzora.

Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako osloboditi dijete u slu¢aju nuzde.

Vodite ra¢una da priliaga ili drugi predmeti budu primjereno uévriéeni.
Nepri¢vri¢ena priliaga moze u slu€aju nezgode nanijeti ozbiline ozljede djeci ili
odraslim osobama.

Nikad ne upotrebljavaite siedalicu bez presvlake. Presvlaka je sigurnosni element i
moze se zamijeniti iskljucivo originalnom BeSafe presviakom.

Nemoite koristiti agresivna sredstva za &idéenije jer mogu ostetiti materijal od kojeg
je izradena sjedalica.

BeSafe savijetuje da sjedalice za dijete ne nabavljate iz druge ruke i ne
preprodajete.

SACUVAUTE ovaj korisnicki priruénik kako biste ga prema potrebi mogli kasnije
pogledati.

NE koristite sjedalicu dulie od 7 godina. Kvaliteta materijala moze se promijeniti
uslijed starenja.

Upozorenije (EN 12790-2009): koristenje
autosjedalice za ljuljanje

VAZNO! saiuvaite za ubudude.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
Ne koristite autosjedalicu kao ljulja¢ku ako dijete moze samostalno sjediti.
Autosjedalica nije namjenjena za dugi period spavanija.

Opasno je staviti ovu autosjedalicu na povisenu podlogu, kao npr na stol.
Uvijek koristite sustav vezanja djeteta u autosjedalicu.

Autosjedalica ne zamienijuje djegji krevetié ili krevet. Ukoliko Vase dijete mora
spavati, potrebno ga je premijestiti u odgovarajuéi djegji kreveti¢ ili krevet.
Nemoite koristiti autosjedalicu ako je bilo koji sastavni dio slomljen ili nedostaje.
Ne koristite dodatke ili zamjenske dijelove, koji nisu odobreni od strane
proizvodada.

U sluéaiju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaéa ili prodavatelja
autosjedalice.



130

131

Prlpremo za postavljanje
Ruéka za nosenije (1a)

* Jastugi¢ za glavu (1b)

* Smanjivaé prostora za glavu (1c)

* Gumbi za otpustanje rucke (2x) (1d)

* Rameni pojasevi (2x) (1e)

* Kuka za bedreni dio pojasa (2x) (1f)

* Jastuk za bebu (1g)

* Kopéa sigurnosnih pojaseva (1h)

® Zaslon za sunce (1i)

* Rucice za odvajanje od kolica (4x) (1j)

* Kuka za rameni pojas (1k)

* Regulator visine pojasa (11)

* Kudéiste za adptere od kolica (1m)

Postavl|an|e sjedalice na i-Size bazu
Provjerite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene boje. (2)
2. Namiestaijte sjedalicu na bazi dok se ne uglavi na bazi i indikatori na prednjem
dijelu ne pokazu zeleno. (3)
Ostavite rucku za nosenje u poloZaju za no3enje.
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4. Ukoliko sjedalicu postavljate u smjeru suprotnom od smjera voznje na straznje
siedalo, ako je moguée, gurite prednie sjedalo skroz do sjedalice, kako bi se
dodirivali. Ukoliko nije moguée toliko pribliZiti prednie sjedalo do sjedalice,
gurnite naslon prednjeg sjedala prema naprijed, koliko god je to moguée. (4)

5. Sjedalica moze biti isporucena i sa uklonjivom SIP+ (side impact protection+)
zastitom od boénog udara. Zastita od bo&nog udara se mora koristiti kada je

siedalica postavljenja na siedala automobila koja se nalaze uz vrata automobila.

Ona moze biti umetnuta izmedu skoljke sjedalice i materijala kojim je sjedalica
presvucena. Sjedalica ima integriranu boénu zastitu koja je

na vrlo visokoj razini sigurnosti. Ova dodatna boéna zasfita dodatno povecava
sigurnost prilikom boénog sudara. (Ne na

svim modelima) Ne koristite SIP+ (side impact protection+ - zaitita od bognog
uvdara+) na sjedalici, u sluéaju kada je prostor izmedu sjedalice i vratiju
automobila premali, $to moze dovesti do nepravilnog postavljanja autosjedalice
na sjedalu automobila.

Uklanjanje sjedalice sa i-Size baze
* Sjedalica se moze maknuti pritiskanjem ruekice na prednjoj
strani baze.

Postavl|an|e pomodu pojaseva

Postavite siedalicu na sjedalo vozila. Provierite je li ru¢ka za nosenje u poloZaju
za nosenije. (5)

Provucite bedreni dio pojasa automobila u tri tocke preko plavih dijelova kroz
kuke za bedreni dio pojasa i pri¢vrstite sigurnosni pojas vozila uz €ujni “klik”. (6)
Provucite rameni pojas preko plavog dijela kroz kuku za rameni pojas na straznjoj
strani kucidta autosjedalice. (7)

Pritegnite pojas u tri tocke povlacenjem pojasa kroz kuke za bedreni dio pojasa i
kroz kuku za rameni pojas sve dok nije &vrsto pritegnut. (8)

Ostavite ru¢ku za nosenje u poloZaju za no3enje.

Namjestanje djeteta u sjedalicu

1.

2.
3.
4

. Visina ramenih pojaseva i naslona za glavu se moze podesiti opustanjem rugke na

Namiestite ramene pojaseve: provjerite jesu |i utori ramenih pojaseva poravnati s
ramenima djefeta. (9)

Povucite ramene pojaseve prema gore pritis¢uéi gumb sredisnjeg regulatora. (10)
Otvorite kop&u sigurnosnih pojaseva. (11)

straznjoj strani sjedalice i pomicuéi je gore i dolje. (12)

Postavite ramene pojaseve na oznacena mjesta sa strana sjedalice, kako biste ih
pri¢vrstili na magnete radi lakseg stavljanja djeteta u sjedalicu. (13)

Kad smiestite dijete, postavite ramene pojaseve preko ramena djeteta i zatvorite
kopéu: klik! (14)

Provucite traku sigurnosnih pojaseva kroz sredisnii regulator u smjeru zelene
strelice ravno prema gore/naprijed. Nastavite povlaéiti sve dok sigurnosni
pojasevi ne budu udobno, ali &vrsto zategnuti. (15)

Vase dijete mozete zatititi od sunca rasklapanjem zaslona za sunce.

Jastuk za bebu

*  Jastui¢ za bebe pruza dodatnu udobnost malim bebama. Kako beba raste,

debljina jastu¢i¢a se moze podesiti.

* 0-4m(16)
o 4m+(17)
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Koristenje autosjedalice iZi Go s kolicima

* Autosjedalica iZi Go moze se postaviti na niz kolica. Potpuni popis provjerite na
www.besafe.com

Postavljanje na kolica

* Postavite adaptersko kuéiste za kolica ravno iznad adaptera kolica i pritisnite ga
ravno prema dolje, klik! (2x) (19)

Uklanjanje s kolica

1.

Pomaknite ru¢ku za no3enje u polozaj za no3enje.

2. Pritisnite napravu za otpustanije kolica prema gore s obje strane podizuéi pritom

autosjedalicu okomito s kolica. (20)

3. Otpuitanie s kolica moze se takoder provesti pritiskom rucica za odvajanje pored

ru¢ke za no3enje prema prednjem dijelu autosjedalice. (21)

Uklanjanije i ponovno postavljanje presvlake

* Obratite pozornost prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje presvlake vrsi

obrnutim redoslijedom.

Upozorenje: moguénost pogre$ne uporabe
* NIJE DOZVOLJENO postavljanje siedalice na suvozacko
miesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.
* Potporna noga treba se uvijek koristiti i biti pritisnut do kraja
prema dolje.
* Pri ISOfix instalaciji: Prije voZnie provierite jesu i svi indikatori zeleni.

Jamstvo

® Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od datuma kupnije
uslijed greske u materijalu ili proizvodnii, &ime nisu obuhvaéeni presvlake i
sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto gdje ste ga kupili.

* Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo. Prvo
kontaktirate dobavljaca, a on ée odluéiti hoée li sjedalica biti vra¢ena
proizvodadu radi popravka. Zamjena ili povrat novea nisu moguéi. Jamstvo se ne
produljuje nakon popravka.

* Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali pogresnim ili
neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali namjernom krivom upotrebom,
pogresnom upotrebom ili nemarom.
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Dékojame, kad pasirinkote ,,BeSafe iZi Go Modular”

Btina afidZiai perskaityti §j vartotojo vadovq PRIES montuojant automobiling
kédute. Netinkamai sumontavus, vaikui gali kilti pavojus.

Svarbi informacija

DRAUDZAMA montuoti automobiling kédute ant priekinés keleivio Q‘
sédynés SU VEIKIANCIA ORO PAGALVE.
,iZi Go Modular” galima montuoti nukreiptq atgal ant ,,iZi

Modular i-Size” arba galima montuoti nukreiptq atgal, naudojant

3 taskuose tvirtinamq automobilio dirzq, patvirtintq pagal UN/ECE Reglamentq
Nr. 16 arba kitus atitinkamus standartus.

,iZi Go modular” yra aprobuotas naudojimui nukreipus atgal vaikams, kuriy Ggis yra
nuo 40 iki 75 cm, o maksimalus svoris — 13 kg.

Rekomenduojame $ig kédute naudoti tik tiems vaikams, kurie jau gali sédéti, taigi,
ne jaunesniems nei 6 ménesiy amziaus.

Dirzai turi biti tvirtai laikyti: jie neturi boti laisvi ir persukti.

Pegiy jdékluose yra magnetai. Magnetai gali sutrikdyti elektroniniy prietaisy,
pavyzdziui, Sirdies stimuliatoriy, veikimq.

Apsaugokite visas vaiko kino dalis, kurias tiesiogiai veikia saulé.

Isimkite kodikio paminkstinimg, jskaitant baltq pleistq, kai vaikas pasieks 60 cm @gj
arba taps vyresnis nei 4 mety amziaus.

Baltq pleistq kidikio paminkstinimo apagioje galima nuimti, kai vaikui reikia
daugiau vietos po tvirtinimo dirzy sistemos sagtimi. (ne visuose modelivose)

Po avarijos kédute privaloma pakeisti navja. Nors ji gali atrodyti nesugadinta,
jeigu jvykty kita avarijg, kéduté gali nebeapsaugoti jisy vaiko taip, kaip turéty.
Bukite atsargus, kad sédynés neprispausty arba ant jos neuzgritty bagazas,
sédynés ir (arba) uzdaromos durys.

Tarp dirzo ir kidikio privalo tilpti tik vienas pirstas (dirzo laisvumas gali buti fik

1 cm).

NEBANDYKITE ardyti, modifikuoti arba pritaisyti prie 3ios kédutés kokig

nors papildomq dalj. Panaudojus neoriginalias dalis arba priedus, garantija
nebegalios.

Niekuomet nepalikite savo vaiko kédutéje be priezitros.

Isitikinkite, ar visi keleiviai Zino, kaip ilaisvinti jisy vaikq avarijos atveju.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinti lagaminai arba kiti daiktai. Avarijos atveju
nepritvirtintas bagazas gali sunkiai suZeisti vaikus ir suaugusivosius.

Niekada nenaudokite $ios kédutés be apsauginio apdangalo. Sis apsauginis
apdangalas yra saugos priemoné ir jj galima pakeisti ik originaliv ,BeSafe”
apsauginiv apdangalu.

Nenaudokite jokiy stipriai veikianciy valymo priemoniy; jos gali pazeisti kédutés
konstrukcijos medziagq.

,BeSafe” pataria nepirkti ir neparduoti vaikisky automobiliniy keduciy padévety
daikty parduotuvése/sendaikéiy turguose.

SAUGOKITE §j vartotojo vadovg kartu su kédute.

NENAUDOKITE kédutés ilgiau nei 7 metus. Laikui bégant, gali pakisti medziagy
kokybeé.

Ispéjimas (EN 12790-2009): sédynés naudojimas

vietoje atlosiamojo lopsio

SVARBU! issaugokite ateiciai.

Niekada nepalikite vaiko be priezitros.
Nepatariama naudoti Sios sédynés vietoje atlodiamojo lopsio, kai vaikas jau gali
atsisésti pats.

Sis atlodiamasis lop3ys néra skirtas vaikui miegoti ilgq laikq.

Pavojinga statyti §j lopsj ant auksto pavirsiaus, pavyzdzivi stalo.

Visada naudokite tvirtinimo sistemgq.

Sis atlosiamasis lop3ys nepakeiia vaikiskos lovelés arba lovos. Jeigu jusy vaikui
reikia miegoti, jj privaloma paguldyti j tinkamgq vaikiskg lovele arba lovg.
Nenaudokite atlosiamojo lopsio, jeigu kurios nors jo sudedamosios dalys yra
sulauzytos arba pamestos.

Nenaudokite jokiy kitokiy priedy ar keic¢iamyjy daliy, i¥skyrus gamintojo
aprobuotus priedus ir kei¢iamgsias dalis.

Kilus abejoniy, pasitarkite arba su vaiky saugos sistemos gamintoju, arba su
pardavimy atstovu.
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Pasiruosimas montuoti
* Rankena jrankivi nesti (1a)
* Pagavéle galvai (1b)
* Atrama galvai (1¢)
* Rankenos atlaisvinimo mygtukai (2 vnt.) (1d)
® Perpetés dirzai (2 vnt.) (Te)
® Strény dirzo kablivkas (2 vnt.) (1f)
* Pagalvélé kudikivi paremti (1g)
¢ Dirzy sagtis (1h)
® Priedanga nuo saulés (1i)
* Atlaisvinimo nuo vaikisko veZimélio rankenélés (4 vnt.) (1)
® Perpetinio dirzo kabliukas (Tk)
* Dirzy aukicio reguliatorius (11)
* Vezimélio adapterio korpusas (1m)

Kédutés montavimas ant ,,i-Size” pagrindo

1. Patikrinkite, ar ant pagrindo esantys ,ISOfix” ir grindy atramos indikatoriai yra
zali. (2)

2. Tinkamai nustacius kédute ant pagrindo, ji spragtelédama uzsifiksuos ant pagrindo

ir priekyje esantis indikatorius taps Zalias. (3)

Palikite nesimo rankenq nesimo padétyje.

4. Nustacius atgal nukreiptq kédute ant galinés automobilio sédynés, reikia, jeigu
imanoma, pastumti priekine automobilio sédyne atgal tiek, kad ji liesty vaikiskq
kédute. Jeigu priekinés sédynés pastumti tiek, kad ji liesty vaikiskg kédute,
nejmanoma, pastumkite automobilio priekinés sédynés nugaros atlo3q kuo toliau
i prieki. (4)

5. Kéduté pateikiama su nuimama SIP+ (apsauga nuo 3oniniy smagiy +). Sig
papildomq apsaugq nuo $oniniy smigiy reikia naudoti i transporto priemonés
dureliy pusés. Jg galima prijungti jkisant tarp sédynés apkalos ir audinio.
Keduté ir taip uzfikrina auksto lygio apsaugg nuo 3oniniy smigiy. Si papildoma
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apsauga nuo $oniniy smigiy dar geriau apsaugo nuo $oniniy smogiy. (Ne
visuose modeliuose) Nenaudokite SIP+ ant sédynés, kai tarpas tarp sédynés ir
automobilio dureliy yra per mazas, nes gali susiklostyti tokia situacija, kai sédyné
bus netinkamai nustatyta ant automobilio sédynés.

Kédutés nuémimas nuo ,,i-Size” pagrindo
* Kédute galima nuimti patraukus kédutés atlaisvinimo rankenq, esanciq pagrindo
priekyije.

Montavimas naudojant saugos dirZq

1.

2.

Va
1.

2.
3.
4

Sédynés padétis automobilio sédynéje. Patikrinkite, kad nesimo rankena bty
nedimo padétyje. (5)

Nutieskite 3 taskuose pritvirtintq strény dirzq virs mélyny daliy pro strény dirzo
kabliukus ir uzsekite sedynés dirzq, kad pasigirsty spragteléjimas. (6)

Nuteiskite perpetés dirzq vir§ mélynos dalies pro perpetés dirzo kabliukg, esantj
sédynés apkalos apatinéje puséje. (7)

Verzkite 3 taskuose pritvirtintq dirzq, traukdami dirzq pro strény dirzo kabliukus ir
pro perpetés dirzo kabliukg, kol jis bus tikrai jverztas. (8)

Palikite nesimo rankenq nesimo padétyje.

iko padétis

Perpetés dirzy padétys: patikrinkite, kad perpetés dirzams skirtos angos bity sulig
vaiko peciais. (9)

Pakelkite perpetés dirzus, spausdami centrinio reguliatoriaus mygtukq. (10)
Atsekite dirzy sagfj. (11)

Perpediy dirzy ir galvos atramos aukstj galima regulivoti traukiant aukstyn
atlaisvinimo rankeng, esanciqg galinéje kédutés puséje, ir pakeliant arba
nuleidziant rankeng. (12)

Nutieskite perpetés dirzus virs Zymiy kédutés Sonuose, kad magnetai laikyty dirzus
ir Sie netrukdyty sodinant vaikq. (13)

Pasodine vaikg, nutieskite perpetés dirzus virs vaiko petuky ir uzsekite sagtj:
SPRAGT! (14)

Traukite dirzq pro centrinj reguliatoriy Zalios rodyklés kryptimi, tiesiai aukstyn/
pirmyn. Traukite tol, kol dirzas bus patogiai, bet tvirtai jtvirtintas. (15)

Vaikq taip pat galite apsaugoti nuo saulés, nulenkdami priedangg nuo saulés.

Pagalvélé kidikivi paremti

Pagalvélé kidikivi paremti uztikrina papildomq patogumg maziems kudikiams.
Kudikivi augant, pagalvéliy kidikivi paremti storj galima regulivoti.
0-4m(16)

4m+(17)
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»1Zi Go” naudojimas su vaikisku veZiméliu
® iZi Go galima tvirtinti ant jvairiy vaikisky veziméliy. Visq iy vaikisky vezimeliy
sqraiq rasite tinklavietéje www.besafe.com

Tvirtinimas ant vaikisko vezimélio
* Sulyginkite vaikisko vezimélio adapterio korpusq vir§ vezimélio adapteriy ir
paspauskite Zemyn, kol pasigirs spragteléjimas! (2 kartus) (19)

Nuémimas nuo vaikisko veZimélio
1. Patraukite nedimo rankenq j nesimo padét;.

2. Spauskite abejose pusése esancius vaikisko vezimélio atlaisvinimo mygtukus, tuo

pat metu vertikaliai keldami sédyne nuo vezimélio. (20)

3. Nuimti nuo vezimeélio taip pat galima spaudziant $alia nesimo rankenos esancias

atlaisvinimo raneknéles sédynés priekio link. (21)

Apsauginio apdangalo nuémimas ir uzdéjimas
* Nuimdami apdangalg, atkreipkite démesj j veiksmy eiliskumgq, nes tai atliekama
apdangalo montavimui atvirkigia eilés tvarka.

| Ispéjimas: galimas netinkamas naudojimas
¢ DRAUDZAMA montuoti automobiling kédute ant priekinés
keleivio sedyneés SU VEIKIANCIA ORO PAGALVE.
* Visuomet privaloma naudoti grindy atramgq. Patikrinkite,
ar grindy atrama yra visiskai nuleista Zemyn.
* Sumontave ,ISOfix": Pries pradédami vaziuoti patikrinkite, ar visi indikatoriai
3viecia Zaliai.

Garantija
* eigu 3is gaminys sugesty per 24 ménesius nuo jo sigijimo datos dél medziagy

arba gamybos trikumy, i$skyrus apsauginius apdangalus ir perpeciy dirzus,
grazinkite jq j parduotuve, kurioje jq jsigijote.

Garantija galioja tik tuomet, kai jis Sig kédute naudojate ir prizitrite tinkamai.
Susisiekite su savo pardavimy atstovy; jis nuspres, ar kéduté bus grgZinta
gamintojui remontuoti. leskiniai dél keitimo arba islaidy grgZinimo nepriimami.
Atlikus remontq, garantijos laikotarpis nepratesiamas.

Garantija nebegalioja: jeigu nepateikiamas pirkimo &ekis; kai gedimai kyla dél
netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai kyla dél pikinaudziavimo, naudojimo
ne pagal paskirtj arba aplaidumo
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Bnaropapum By, ye nsbpaxre BeSafe iZi Go Modular

BaxHo e na npouetete Toa pvkosopctso MPEJM na MoHTHpare cepankara.
HenpasuaHusT MOHTaX 61 MOrbA AA 30CTPALUX BALIETO AeTe.

XuzneHosaxHa Hpopmauus

HE CE PA3PELLIABA nocragsiHeTo Ha ceaankarta Ha npeaHo Mscto .
3a metHrka MPU AKTUBUPAHA Bb3OYLLUHA Bb3MTABHULIA.

iZi Go Modular moxe aa 6bae MoHMpara obbpHata Hasag Ha iZi

Modular i-Size 6aza unm moxe aa Ebae MOHTUPAHA 06bPHATA HA3AA,

nocpeacTBom 3 TOYKOB GBTOMOBHIEH KONAH, OROBPEH B CbOTBETCTBME C UN/ECE
Pernament N2 16 mnu apyr ekemsaneHTeH CTaHAApT.

iZi Go Modular e opobpeHa 3a aeua ¢ puet ot 40 fo 75ecmum make. Termo fo 13kr.
Koraro geteTo e B cenankara, 3aKkoN4ankara Ha KONAHKUTe BUHArK Tpsibea Aa Ebae
3aKonyaHa.

Konahute Ha cepankara Tpsibea aa ca crerHatH, 6e3 xnabuhu 1 NperbBaHms.
PameHHHMTe NOANOXKM CbaBPXAT MArHUTU. MarkutiTe Morar Aa NOBAMSST HA
€NeKTPOHHO 06OoPYyABAHE, HAMP. NEACMERKBP.

30UJMTeTe BCAKQA YACT OT TANOTO HA AETETO, KOSATO € U3NOXEHA HA CNbHLUE.
OTCTPGHeTe 6e6eLLIKGTO Bb3rMABHULQA, BKINKOYMUTENHO MU 69111491 KJ/IUH, KOraTo geteto e
no-sucoko ot 60 cM. unm no-ronsimo ot 4 meceua.

Benust knuH B fONHATA YaCT Ha Bb3rMaBHULATA 30 6e6eTa MOXe A ce NpemaxHe,
KOraTO AETETO Ce HyXXAAe OT MOBEYe NPOCTPAHCTBO MO, KATAPAMATA HA KONGHHATA
cuctema. (He npu Bcuku Mopenm)

Cnen snononyka, cepankara Tps6ea aa 6bae noamereHa. Bunpeky, ye moxe aa
M3MMEXAA 30PABA, NPY APYrM MHLMAEHTH CEAANKATA MOXe A He ycnee 4a Npeanasu
BALLETO A€Te TONKOBA A06PE, KOMKOTO Ce O4YAaKBA.

Mpennassaiite cepankata or HATMCK € Harax, ceaanku MM NPUTUCKAHE OT BPATa.
YsepeTe ce, Ye PA3CTOSHAETO MEXAY KONAHMTE HA cToN4eTo U 6ebeTo e He noseye ot
epuH npber (1 cm.)

HE CE onutsaitte aa AieMOHTUpATE, NpOMeHsiTe M AOBaBsTE 4aCTM KbM CEAANKATA.
erGHLIMﬂTG CTaBAa HesANUOHA I'IpM yI'IOTpe6O Ha HeOerMHGJ’IHM 4act 1unm
aKcecoapu.

Hukora He octagsitre peteto ci 6es Hapsop B ceaankara.

Ysepere ce, Ye BCUUKM MBTHULM 3HOSIT, KOK 4Q OCBOBOAST BALLETO AE€TE NPH CreLleH
Cnyya.

YBeperte ce, 4e 6Araxsr MM Apyr NpeameTH ca noaxopslLo obesonacewu. B cnyyait
HQ MHUMAEHT, Heobe3onaceHusT 6arax MoXe AA MPUYMHU CEPUO3HM HAPAHABAHMS HA
aeua vnu BBBPDCTHMA

Hukora He nanonssaitre cepankara 6es nokpusanoto. MokpMBAnNoTo e enemeHt 3a
6€SOHGCHOCT U MOXe oa Ce 3aMeHU CaMO C OPMI’MHUHHD BeSclfe I'IOKPMBC]TICL

He uanonssaiite cunHu nouncreawy npenapati. Te MOraT A NOBPEAAT U3rPAXAALLMS
MGTepMGJ'I HQa cegankara.

BeSafe npenopuusa aa He ce kynyeaT unu npoaaBaT AETCKM CERANKHM BTOPA
ynotpe6a.

3ATMAS3ETE ToBa pbkoBOACTBO 30€AHO CbC CEAANKATA 3a GbaeLa ynotpeba.

HE M3nonasamnre cegankara noseye or 7 roguHu. nOPG,ElM OCTOPHBGHe, Ka4yecCTBOTO HQ
MaTep1ana Moxe Aa Ce NPOMEHM.

Brumarme (EN 12790-2009): nonssake Ha ctonyeto °

30 KONa KaTo nonka ’

BAXHO: zanasere 3a 6baewum cnpaeku
Hukora He octassiite aeteto 6e3 Haasop.
He uanonssaiite aeTckata cepanka kaTo NIONKA Cep, KATO BALIETO AeTe MoXe AQ
cepy 63 Yyxaa nomoLu.

Tasn nexalwua lonka He € NPeAHA3HAYEHO 30 NPOABLIKUTENHU NEPHOAN HA CMIAHE.
OnacHo e Aa ce U3NON3BA TA3K CEAANKA HA NOBAMTHATM MOBBPXHOCTH, KATO MACH.
BuHaru nanonssaiite cucrema sa 6esonacHocT.

ToBa NeXaLa NioaKa He 3aMeCTBA AETCKOTO KPeBaTye 1nu nernoto. AKO ce HanoXu
AeTeTo BM AQ CNM TPSIBBA A C& NOCTABM B MOAXOAALLO AETCKO KPEBATYE MM NErIO.
He 1anon3saiite nexalarta NONKA AKO HAKOM OT KOMMOHEHTMTE i € CHYNEHM MK
nMncear.

He 1anonasaiite akcecoapm MM pesepsHm YACTH, PA3NIMYHK OT Te3W, OROBPeHH oT
npoussoauTens

Ako MMaTe CbMHEHHS, Ce KOHCYNTUPQITE C NPOU3BOANTENS MW C NPOAABAYA HA
[eTckaTa cucTema 3a 6e30nacHoCT.
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HOAFOTOBKG 34 MOHTAX

* [Jpvxka 3a Hocere (1a)

* [oanoxka 3a raeata (1b)

* PepykTop 3a npocTtpaHcTeoTo 3a maeara (1c)

* bByTonu 3a oceoboxpasare Ha apbxkarta (2 6p.) (1d)

* Tpespamenn neHtu (2 6p.) (Te)

*  Kyku 30 BONHATA 4ACT HA NPeANasHmus kKonaH Ha astomobuna (2 6p.) (1)
* bBebewka sbarnasHuuka (1g)

* 3akonyanka Ha konauuTe (1h)

® Cennuk (1i)

* MNanum 3a oceoboxaaBaHe Ha koww4eTo ot konuukata (4 6p.) (1)

* Kyka 30 Npe3spamMeHHaTa 4acT Ha NpeanasHus konaH Ha astomobuna (1k)
* Perynatop 3a npomsiHa Ha BucounHata Ha konaxa (11)

* Koxyx Ha aganTtepa 3a aetcka konaunuka (1m)

MoHTax Ha cegankara Ha i-Size 6a3ara

1. TposepeTe AANM MHAUKATOPHTE HQ ONOPATA 30 NOAA Ha 6asaTa ca seneku. (2)

2. Toctasete ceaankaTa B NPABUHATA NO3MLKMS HO 6A3ATA AOKATO LUPAKHE W 3AKIHOUM
KkbM 6a3aTa M MHaMKaTOPHTE OTNpen ca deneHn (3)

w

OcraBeTe ApbXKATA 30 HOCEHE B PA3rbHATA NO3MLMS.

4. Korato cenankaTa e No3uLMOHMPaHa OBbPHATA HA3OA HO 30AHATA CEAANKA HA
ABTOMOGMNG GKO € Bb3MOXHO TpsibBa Aa ByTHeTe NpefHaTa aBTOMOBUNHA cepanka
HO30A, TOKA Ye A € B KOHTAKT C AETCKATA ceAanka. Ako He e Bb3MOXHO Ad ce
NOMy4M KOHTAKT C AeTckata cepanka, byTHete obnerankara Ha NPeAHaTa Ceaanka Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO HANPER, AOKONKOTO € Bb3MOXHO. (4)

5. Cepankara moxe aa 6bae poctasena c otctpasema SIP (sawmra ot crpanmuen

yaap+). 3awurarta ot cTpanmMyeH yaap Tpsbsa a Gbae M3NON3BaHA OT CTPAHATA HA

BpaTaTa Ha asTomobuna. Ta Moxe Aa Gbe CBbP3AHA MeXMy KOPMyca Ha cefankara

1 Tanuuepusita. Ceaankata UMa MHTErpUMPAaHQ CTPAHUYHA 3ALLMTA OT BUCOKA CTEMEH.

Tasu [OMBLAHMTENHA CTPAHWYHA 3ALUMTA NOACEPSIBA 3ALUMTATA NPU CTPAHWYEH YAAP.

(He 3a Bcuukn mopenu). He usnonssaiire SIP+ Ha cepankara korato pascrosHueTo

Mexgy CefankaTa 1 BpaTaTa Ha ABTOMOBUNA € TBbPAE MASKO M KOETO MOXE Aa

AOBEfe 10 CUTYALMS B KOSITO [IETCKATA CEAANKA HE € NO3MLMOHMPAHA NPABMIHO HA

asToMobMNHATA cepanka.

OrtcrpansBaHe Ha cepankara or i-Size 6asara
. Ce,uunmm MOXe aa 6'b,ELe OTCTPAHEHA 4Ype3 M3AbprnBaHe HA APbXKATA 3a
OCBD60)KIJ,GBC]H6 HQa Cefankarta oT npegHaTa cTpaHa Ha 6asara.

MoHTax ¢ konaHa

1.

2

w

o

TMoauumoHmMpaiiTe KoLYeTo BbPXY CepankaTa Ha astomobuna. Yeepere ce, ye
APBXKATA 30 HOCEHE € PA3rbHATA B NO3WLMA 3a npeHacsiHe. (5)

lMpekapaiite ponHaTa 4act ot 3-TouKOBMsS NPeAnaseH KoAaH Ha asTomobuna
HOZ, CMHUTE YOCTW NPes KyKuTe 3a AOMHATA YACT HA KONAHA M ro puKcHpaiiTe ¢
wpakeaxe. (6)

IMpekapaiiTe Npe3paMEHHATA YACT HA NPEANA3HMS KONAH HOA CUHATA YacT W Npes
KyKQTO 30 NPE3PAaMEHHATA YOCT HA NPEANA3HXS KONAH OT 30AHATA CTPAHA Ha
Kopnyca Ha kowvero. (7)

3aTerHete MAKCUMANHO 3-TOUKOBHUS KONAH, KATO FO M3TEMMUTE Npe3 KykuTe

30 AOMHATA YACT HA MPEANA3HMS KONAH HO aBTOMOGMAA M Npes KyKaTa 3a
NPe3paMeHHATa YacT Ha Konawa. (8)

OctaseTe APBXKATA 30 HOCEHE B PA3rbHATA NO3MLMS.

MNo3uupoHnpare Ha peteto

1.

o

o

©

Mo3MuMs HO NPE3PAMEHHMTE NEHTH: yBepeTe Ce, Ye THe3AATA MM Ca HO eAHO HUBO
c pamenere Ha peteto. (9)

M3awpnaiite Harope npe3pameHHUTe NeHTM, AOKATO AbPXMTE HATUCHAT BYTOHA Ha
ueHTpanuus perynarop. (10)

OrtknioveTe 3akonuankata Ha konaxute. (11)

BUCOUMHATA HO PAMEHHMTE KONAHM M Bb3MMABHULATA 30 MABA MOXe Ad bbae
perynupaHa Ypes M3abprBAHe HA KOMYETO B FOPHATA YACT OT 30AHATA CTPAHA HA
CepankaTa W U3AbPNBAHETo i Harope uau Hagony (12)

Mo3MUMOHMPaiiTe PAMEHHUTE KONGHW HOA MAOPKMPOBKATA OT ABETE CTPAHM Ha
CeAanKATA 30 A U3NON3BATE MATHUTMTE, AQ 3AALPXAT KONGHUTE OTBOPEHMU
AokaTo nosuuponnparte aeteto (13)

Korato feteTo e 30en0 MACTOTO CH - NOCTABETE KONAHUTE Npe3 pameHeTe My,/ i 1
M sakonyaire: wpak! (14)

lMpekapaiite NPeANa3HMs KONGH NPe3 LeHTPANHUS Peryaatop no NocokaTa,
YKOA3QHQ CbC 3eneHa cTpenka npaso Hanped. [poabnxeTe aa Usabpnearte, AOKATO
OrpaHUuMTENHMS KONaH BbAe AOCTATBYHO CTerHaT, Ho yaobeH. (15)

MoxeTe A NpeanasuTe [ETETO OT CBLHUETO, KATO PA3rbHETe CeHHUKA.

EeGeI.IJKG Bb3M1ABHMUYKQ

BebeLkata Bb3rnasHMua Npeanara AonbaHUTeneH komdpopT 3a mankute 6ebeta.
Korato 6ebeto pacre, nebennHara Ha 6ebelikaTta Bb3rABHMLA MOXE AA ce
peayumpa.

0-4 mec (16)

4 mec+(17)
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3akpensaHe Ha iZi Go BbpXy AeTcka KonMyka
* Kowyeto iZi Go moxe Aa 6bae MOHTMPAHO BbPXY LIACKTA HA PANUYHU [ETCKM

KOJNUYKH. 30 NbJIeH CNUCHK, npDBepeTe Ha cnegHus G‘lpec B HHTEPHeTZ
www.besafe.com

MoHTHpaHe BbpXy AETCKA KONMYKA

* [loppasHeTe KOXyxa HO GAANTEPA HAA GRANTEPUTE HA AETCKATA KOMMYKA U
npemectete npaso Hagony, wpak! (2 netu) (19)

CeansiHe ot AETCKA KONUYKa

1.

PasrsHete APBXKATA B NO3MLUMUA 30 HOCEHE.

2. Hatuchete 6yTOHMTe 3a OCBO6D)KJ]C!EGHE OT ABETEe CTPAHM HA KONMMYKATA, AOKATO

noBAMraTe KOLW4eTo BepTUKanHo ot Hes. (20)

3. Moxete aa OCBD60,Ell4Te KOLWYEeTO OT WACHUTO HA KONMMYKATA M KATO HATUCHETE

0CBOBOXAABALLMTE NANLM HENOCPEACTBEHO A0 APBXKATA 30 HOCEHE B NOCOKA
Hanpep kbm cepankata. (21)

CeansHe u MOBTOPHO ciiaraHe Ha Kdn'bd)d Ha cepgankarta

obpathus peq.

* BuumaBaiTe npu ceansHe HA kanbga, Tbi KATO NOCTABSHETO My CTABA B
BHUMAHME: ebamoxHa HenpasunHa
ynotpeba %
¢ HE CE PA3PELLIABA nocTaesHeTo Ha cefankata Ha npeaHo
mscTo 3a netHmka [MPU AKTUBUMPAHA Bb3OYLLUHA
Bb3IMABHMLA.
* BuHar usnonseaite onopara kbM nopa. Yeepete ce, 4e onopata kbM NOAA €
HAMBAHO M3ABPNAHA HOAONY.
® [Mpu MoHTax 3aeaHo ¢ 1SOfix: YBepere ce, 4e MHAMKATOPUTE CA 3eNeHu Npeam Aa
wodupare.

lapaHums

.

I'Ipw p,e¢e|<'r B MaTepuana uau Ha4MHA HA NPOM3BOACTBO HACTLNMI B PAMKUTE HA
24 Meceua cnej aaTtaTta Ha NoKynkKa, Mons BbpHeTe NPOAYKTA HAO OPUIMHANHUA
npoaasay. He Baxu 3a MOKpUBANA M KONAHU.

rOpC!HLlMﬂTU € BaMaHa CaMO, OKO U3NON3BaTe BALLATA CEAanKa NPaBUIHO

M BHUMATENHO. MOHR, CBbpXeTe Cce C Baluna Tbproseu,. To#n ue pewun nanu e
HYXHO cepankara aa 61:[16 BbPHATA HAQ NPOM3BOAUTENS 3Q PEMOHT. He moxe
AQ npeTeHaupare 3a 3aMaHA UK BPbLLA HE KO MMA Bb3MOXHOCT 30 PEMOHT.
I'ochuMst He Ce yObLNXaBa crnepj peMOoHT.

erGHLlHﬂTG € HeBannaHa: Npu nMnca Ha Kkacosa 6ene>KKu, npu u,ed)ekm
MPUYUHEHN OT HENPABUITHA U HENoAxoaaLa yI'IOTpE6G, WUnu ako ﬂ,ed)eKTMTe ca
nopoAeHU OT M3NOJNI3BAHE HO CUNa, HeNpPaBUNHA yno‘rpe6q nnn He6pe)l(HOCT4



146

147

Dakujeme, Ze ste si vybrali sedacku BeSafe iZi Go Modular

Je délezité, aby ste si tito prirucku precitali PRED indtalaciou sedadla. Nespravna
in3taldcia mdze ohrozif vase diefa.

Délezité informécie

Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo Q‘
spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM.

iZi Go Modular méze byf instalovany proti smeru jazdy na iZi

Modular i-Size zdkladni, alebo méZe byf intalovany proti smeru

jazdy 3-bodovym pasom automobilu, ktory bol schvaleny podla predpisu EHK/
OSN ¢&.16 alebo inou ekvivalentnou normou.

iZi Go Modular je uréeny pre defi s vyskou vzrastu 40-75cm, s max. hmotnosfou
13 kg.

Upeviiovacie pdsy musia byf vzdy zacvaknuté ak diefa sedi v sedacke.
Upevriovacie pasy musia byf utiahnuté bez uvolnenia a pokritenia.

Ramenné polstrovanie obsahuje magnety. Magnety mdzu ovplyvnif elektronické
zariadenia, ako s kardiostimuldtory.

Chrérite akikolvek ¢asf tela diefata, ktord je vystavend slnku.

Odstrante pridavné polstrovanie pre diefa vratane bieleho kline, ked' je vy3ka
diefatfa vy3sia ako 60 cm, alebo je diefa starsie ako 4 mesiace.

Biely klin méze byf odstraneny, ak diefa potrebuje viac priestoru u pracky
upinacieho systému. (nie u vietkych modelov)

Sedadlo musi byf po nehode vymenené. Aj ked méze vyzeraf neposkodené,

v pripade daliej nehody sa méze staf, Ze nebude poskytovat vasmu diefafu
potrebni ochranu.

Dbaite, aby ste iZi Kid nezachytili, nezafazili batoZinou a/alebo neprivreli dvermi.

Uistite sa, Ze medzi popruhy a vase diefa véjde maximdlne prst (1 cm).
NESKUSAJTE rozmontovat, upravovaf ani pridévat ku sedadlu Ziadne &asti. Ak
pouZzijete diely alebo prislusenstvo od iného vyrobcu, zrudi sa tym platnost zaruky.
Vase diefa nikdy nenechdvaite v sedadle bez dozoru.

Nezabudnite oboznamif vietkych pasazierov s postupom vyslobodenia diefafa v
pripade nidze.

Uistite sa, ze batozina a vietky predmety st sprévne zaistené. Nezabezpe&end
batoZina méze v pripade nehdd spdsobif vazne zranenia deti a dospelych oséb.
Sedadlo nikdy nepouzivajte bez krytu. Kryt predstavuje bezpeénostnd funkciu a
méze byf nahradeny len originalnym krytom BeSafe.

Nepouzivaite Ziadne agresivne &istiace prostriedky, mézu poskodif konstrukény
materidl sedadla.

Spolognost BeSafe radi, aby ste sedadlé pre deti nekupovali ani nepredévali
spod ruky.

Této uzivatel'skd prirucku uchovaite so sedadlom na neskorsie pouzitie.

Sedadlo NEPOUZIVAUTE dihsie ako 7 rokov. Kvali starnutiv sa kvalita materiglu

mdze zmenif.

Délezité (EN 12790-2009): pouzitie sedacky ako °

lehatko 7
-ﬂ.k

Uchovaite pre budice pouzitie

Nikdy nenechdvaijte diefa v autosedacke bez dozoru.
Nepouzivaijte sedacku ako lehdtko, ak vie diefa sedief bez opory.

Tato sedacka nie je uréend na dlhsi spanok.

Je nebezpeéné ukladat autosedacku na naklonend rovinu.

Pouzivejte vzdy zadrzny systém.

Aj ked pouzivate autosedacku ako kolisku, v Ziadnom pripade nenahradzuje
postielku a lebo hlbokd vaiu. Ak diefa usina je nutné ho premiestnif do postielky

alebo do hlboké vani.

Nepouzivaijte sedacku ako kolisku, ak je jej ¢asf nejakym spésobom poskodena
alebo niego na nej chyba.

Nepouzivaite prisludenstvo a doplnky, ktoré nie je odpordéané a schvalené
vyrobcom.

Ak mdte pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského zabezpe&ovacieho systému,
alebo predajcu.
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Priprava na montaz
® Drzadlo (1a)
* Pridavnd vlozka hlavy (1b)
* Redukcia horného priestoru (1¢)
® Tlagitka k uvolneniu rukovati 2x (1d)
* Ramenné pasy (2x) (Te)
* Drziak pdsu cez bedrovy pas (2x) (1f)
* Vankdsik (1g)
* Spona pdsu (1h)
® Strieska (1i)
* Rukovéf na uvolnenie z kogika 4x (1j)
* Vodi¢ pésu cez rameno (1k)
* Nastavenie vysky pasu (11)
* Otvor pre adaptér na kocik (1m)

Uchytenie ISOfixové zdkladné na sedadlo.

1. Skontroluite, ¢i s6 kontrolky I1SOfixového konektora a zadné oporné nohy zelené.
(2)

2. Pozicie sedadla automobilu musi byf upravend skér ako nainstalujete zékladiiu a

na indikdtoroch vpredu sa objavi zelené farba. (3)

Nechaite rukovaf v polohe na prenos.

4. Ak je autosedacka nainstalovand v pozicii proti smeru jazdy na zadnom sedadle
v automobile, mali by ste, ak je to mozné, zatlacit predné sedadlo o najviac
do zadného priestoru tak, aby sa dotykalo nainstalované autosedacky, zatlagte
chrbtovi opierku predného sedadla automobilu €o najviac dopredu. (4)

5. Autosedacka méze byf dodavand s odinstalovanou pridavnou boénou ochranou
SIP + (side impact protection +) Pridavné bo&na ochrana musi byt pouzitd na
strane dveri automobily, u sedadld, na ktorom je nainstalované autosedacka.
Prichytenie je vykonané medzi pofahom sedacky a boénej ochrany. Téato
autosedacka poskytuje vysoky stupen bezpe&nosti boénej ochrany. Této pridavnd
bo&nd ochrana je tu pre este vécsiu a lepsiv boéni ochranu. (Nie pre vietkych
modelov) NepouZivaijte SIP + na autosedacke, ak priestor medzi nainstalovanou
autosedackou a dverami auta je maly, mdze sa stat, Ze by autosedacka nebola
spravne naindtalovand.

w

Odinstalovanie sedaéky i i-Size zdkladne.
* Autosedacku odinstalujete pomocou fahu a tlaku na prichycujici mechanizmus na

prednej starne zékladne.

Instalécia pasom.

1.

2.

Umiestnite sedacku na sedadlo vozidla. Rukovéf na prendsanie musi byf v polohe
na prenos. (5)

Presunite bedrovi ¢asf 3-bodového pésa cez modré Gchyty bedrového pasu a
dotiahnite so zvukom klik. (6)

Presurite ramenny pds cez modry Gchyt na zadnej strane sedacky (7)

Dotiahnite 3-bodovy pds potiahnutim pasu cez Gchyty bedrového pésu a cez
Uchyt ramenného pdsu naozaj pevne. (8)

Nechaijte rukovaf v polohe na prenos.

Vhodnd pozicia pre diefa.

1. Poloha ramennych pésov: skontroluite, ¢i si vyrezy pre pésy presne vo vyske
ramien Vdésho diefafa. (9)

2. Ramenné pdsy potichnite hore zérover so stlacenim stredového nastavovaéa. (10)

3. Odopnite sponu popruhov. (11)

4. Vyska ramennych pésov a pridavnd vlozky hlavicky sa nastavuje fahom alebo
tlakom v mieste pre nastavenie v zadnej Casti autosedacky. (12)

5. Polstrovanie ramennych pdsov a miesta na bokoch sedacky je vybavené magnetmi
pre ulah&ujice manipuldciu pri pitanie diefafa do sedacky. (13)

6. Ked je diefa vlozené, umiestnite ramenné pdsy do spravnej polohy cez ramend
diefafa a zatvorte sponu: cvak! (14)

7. Potiahnite popruh cez stredovy nastavovaé v smere zelenej sipky priamo nahor/
vpred dofahnite, aby boli popruhy komfortné, ale napnuté. (15)

8. Diefa mdzete chrénif pred sinkom vyklopenim sinecnej striesky.

Detsky vankdsik

vyrastd, je mozné pridavni vlozku vytiahnut.

e 0-4m(16)
o 4m+(17)
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Pouzivanie iZi Go s koé¢ikom

® iZi Go je mozné instalovaf na mnozstvo kocikov. Pre kompletny zoznam pozrite
www.besafe.com

ntaldcia na kocik
* Teleso adaptéru kocika umiestnite na adaptéry na ko&iku a nasufite priamo nadol,

klik! (2x) (19)

Odobratie z kocika

1.

Rukovéf presurite do polohy na nosenie.

2. Stlaéte uvolfovacie tlacitka na oboch strandch a siéasne sedacku vytiahnite

priamo nahor. (20)

3. Uvolnenie z kocika je mozné spravif aj stlacenim uvolfovacich pék pri rukovéti na

prenos smerom k prednej Easti sedacky. (21)

Odobratie a nasadenie potahu

* Dadvaijte pozor, ked odstrariujete pofah, nakolko nasadenie sa robi opagnym
spdsobom.

Upozornenie: mozné chyby

* Nie je DOVOLENE upevnif sedadlo na predné sedadlo %‘
spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM.

*  Musi byf vzdy pouzitd podpera na podlahu. Uistite sa,

Ze podpera na podlahu je zatlagend vzdy celkom nadol.
*  Priinstalacii s ISOfix: Pred Startom sa uistite, &i s6 indikdtory zelené.

Zéruka
® Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materidli € ind vyrobnd chyba, do 24ti

mesiacov od zakdpenia, kontaktujte prosim, svojho predajcu, u ktorého ste ju
zakipili alebo renomovany servis.

Reklamaéné pravo je platné len vtedy, ak vase sedadlo pouzivate vhodne a so
starostlivosfou. Prosim skontaktujte vésho predaicu, ktory rozhodne o tom, & bude
sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo na opravu.
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Pakka pér fyrir ad velja BeSafe iZi Go Modular

| Pad er mikilvaegt ad pu lesir pessa notendahandbsk ADUR en b festir stélinn.
R&ng uppsetning getur stofnad barni pinu { haettu.

I Mikilveegar upplysingar

* Pad er EKKI LEYFILEGT a3 sefja stélinn i framsaeti MED VIRKUM .
ORYGGISPUDA.

® iZi Go Modular er haegt ad festa bakvisandi i iZi Modular i-Size
stélastéd eda festa bakvisandi | 3-punkta bilbelti, i samraemi vid
UN/ECE reglu nr. 16 eda samkvaemt $3rum sambaerilegum sté8lum.

® iZi Go Modular skal nota bakvisandi fyrir bérn fra 40 til 75 cm haed ad
hamarkspyngd 13 kg.

e Oryggisbeltin verda alltaf ad vera laest pegar bamid er i stéInum.

*  Strekkja verdur & dryggisbeltunum til ad taka af slaka og geeta pess ad pau séu
ekki sndin.

* Axlarpidarnir eru med seglum sem geta haft &hrif & rafeindabinad eins og
gangréd.

* Verjid barnid fyrir sél.

* Fiarleegi® barnapidann, einnig hvita fleyginn, pegar bamid er steerra en 60 cm
eda eldra en 4 manada.

* Haegt er ad fiarleegja hvita fleyginn & botni barnapidans pegar barnid parf ad fa
meira pléss undir sylgju dryggisbeltisins. (ekki i 8llum gerdum)

* Eftir bilsslys verdur ad skipta um stél b6 svo ad hann virist dskemmdur pvi vid
annad slys er ekki vist ad stéllinn verndi barn pitt eins og hann & ad gera.

* Geetid pess ad setja ekki farangur ofan 4 stélinn, skella hurdum & hann eda gera
nokkud annad sem getur skemmt hann.

* Gangid 0r skugga um ekki sé unnt ad setja fleiri en einn fingur milli beltisins og
barnsins (1cm).

* EKKI reyna ad taka stélinn i sundur, breyta eda beeta hlutum vid hann. Abyrgdin
gildir ekki ef annad en upprunalegir hlutir eru notadir eda einhver aukabinadur.

* Aldrei skilja barnid eftir eftirlitslaust i stélnum.

* Gangid 0r skugga um ad farbegar viti hvernig losa & barnid or stélnum i
neydartilfellum.

* Festid toskur og adra lausamuni vel pvi laus farangur getur slasad baedi bérn og
fullordnailla.

* Aldrei nota bilstél &n akleedis. Pad er til 8ryggis og ma adeins endurnyja med
upprunalegu BeSafe dkleedi.

Ekki nota sterkar hreinsivérur; paer geta dregid ur styrk stdlsins.

BeSafe malir med ad notadir barnabilstélar séu hvorki keyptir né seldir.
GEYMDU pessa handbdk il sidari nota.

EKKI nota stélinn lengur en 7 ér pvi efnid i honum breytist med aldrinum.

ABvérun (EN 12790-2009): A3 nota saetid sem

svefnvéggu

ATHUGID: vardveitid til upplysingar sidar
Skiljid barnid aldrei eftir eftirlitslaust  stéInum.
Notid stélinn aldrei sem svefnvéggu ef barnid getur setid hjalparlaust.

Stélinn & ekki ad nota sem svefnstad til lengri tima.

Pad er heettulegt ad nota stdlinn uppi & bordi og slikum stédum.

Notid alltaf belti stdlsins.

Stéllinn kemur ekki stad véggu eda réms. Ef barnid parf svefn skal leggja pad fil
videigandi hvilu.

Notid ekki stélinn ef hann hefur skemmst eda einhveriir hlutar hans tynst.

ABeins ma nota varahluti eda binad i stélinn sem framleidandi vidurkennir.

Ef bt ert i vafa, hafdu pa samband vid starfsmenn barnabilstéla hja VIS.
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Un

dirbdningur

Burdarhandfang (1a)

Hafudpddi (1b)

Laus héfudpudi (1c)

Hnappar til ad losa um handfang (2x) (1d)
Axladlar (2x) (1e)

Krékur fyrir mjadmabelti (2x) (1f)
Barnasessa (1g)

Beltissylgja (1h)

Sélskyggni (1)

Hnappar til ad losa af kerru (4x) (1)
Krékur fyrir axlarbelti (x2) (1k)
Beltishaedarstilling (11)
Kerrumillistykkishlif (1m)

AB setja stél { i-Size stélastdd

1.

2.

w

Athugadu hvort visirinn fyrir ISOfix og framstodina & stélastsdinni bendir & graent.
(2)

Gezetid pess ad stollinn sitji rétt i stélastddinni. Pad heyrist smellur og visirinn ad
framan synir graent. (3)

Hafid burdarhandfangid i burdarstsdu.

Pegar bakvisandi stéll er fyrir aftan bilstjéraseetid skal, ef unnt er, yta pvi

aftur pannig ad pad snerti bilstélinn. Ef petta er mdgulegt skal stilla bak
bilstjérasaetisins eins mikid fram & vi® og adstedur leyfa. (4)

Stéllinn er afhentur med auka hlidarhggsvernd (SIP+) sem ma fjarleegja. Hana

& ad nota hurdarmegin & stélnum. Haegt er ad tengja hana med raufunum & milli
saetisskeljarinnar og efnisins. Stéllinn er med mikla innbyggda héggvernd en pessi
eykur hana enn frekar. (Er ekki & 8llum tegundum) Ekki nota auka hlidarhéggvernd
(SIP+) & stélinn ef bilid & milli stéls og bilhurdar er of litid. Astaedan fyrir of litlu bili
getur verid ad stéllinn sé rangt festur { bilinn. Skodid festingar pvi vel.

Stéllinn tekinn Or i-Size st6dinni

Haegt er ad losa stélinn med pvi ad toga i handfangid framan 4 stélastddinni.

Stéll festur med bilbeltum

1. Setjid stélinn i bilszetid. Hafid burdarhandfangid i burdarstodu. (5)

2. Praedid mjadmabelti 3ja punkta bilbeltisins yfir bldu hlutana, i gegnum krékana
sem eru aetladir fyrir mjadmabelti stdlsins og festid med “smelli”. (6)

3. Praedid axlarbilbeltid yfir bléa hlutann um krékana sem zetladir eru axlarbelti
stdlsins & bakhlid stélbyrdisins. (7)

4. Strekkid 3ja punkta bilbeltid med bvi ad toga pad i gegnum krékana par fil bad er
alveg strekkt. (8)

5. Hafid burdarhandfangid i burdarstsdu.

Barnid fest

1. Raufar axladla eiga ad nema vid axlir barnsins. (9)

2. Togid axladlarnar upp um leid og pryst er & stillingarhnappinn. (10)

3. Opnid beltissylgjuna. (11)

4. Haegt er ad stilla heed axladlanna og hsfudpidans med handfangi bak vid
héfudpodann. (12)

5. Til a8 halda beltinu opnu pegar barnid er sett i stélinn skal setja axladlarnar &
merkid & hlidum saetisins. P& gripa seglarnir paer. (13)

6. Pegar biid er ad koma barninu fyrir skal setia axladlarnar yfir axlir barnsins, loka
sylgjunni og SMELLAI (14)

7. Togid beislisélina i midjunni beint upp eda fram i att ad graenu Srinni par til beltid
fellur pétt ad barninu. Til ad losa beltid & ny prystid & hnapp par sem beislisélin
kemur Gt og tosid i axlar- eda mjadmadlar. (15)

8. Haegt er ad verja barnid fyrir sélinni med sélskyggninu.

Barnasessa
* Barnasessan er til baegindaauka fyrir ungbdrn. Haegt er ad stilla pykkt hennar {
samraemi vid staerd barnsins.
e 0-4m(1¢)
o 4m+(17)
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Izi Go notadur med kerru

® iZi barnabilstélinn er haegt ad setja & margar tegundir kerra. Sjé heildarlista &

www.besafe.com

Fest  kerru
*  Notid millistykki fyrir kerru og smellid & (2x) (19)!

Losad af kerru
1. Hdfid burdarhandfangid i burdarstsdu.

2. Viid & hnappa badum megin til ad losa stélinn og lyfid honum 163rétt upp. (20)

3. Ytid & hnappa badum megin fil ad losa stélinn og Iyftid honum 163rétt upp. (21)

Skipt um ékleedi

* Leggid & minnid hvernig aklaedid er tekid af il ad geta sett bad aftur eins 4.

I A8vérun: Méguleg mistok
* EKKI MA sefja stélinn i framszeti MED VIRKUM ORYGGISPUDA.
¢ Alltaf skal nota gélfstudninginn og ganga tryggilega fré honum
bannig ad hann sé eins mikid Gt dreginn og heegt er.
*  Gakktu 0r skugga um ad merkin séu graen & ISO-fix festingunum
adur en ekid er af stad.

S

Abyrgd

® Allar BeSafe vérur eru hannadar, framleiddar og préfadar af kostgaefni baedi
af framleidanda og 6hadum eftirlitsadilum. Ef stéllinn uppfyllir ekki krofur
vinsamlegast skilid honum fil VIS.

¢ Eflagfeera parf stélinn sem by leigir, hafdu pa samband vid barnabilstéla VIS
i sima 560-5365 eda komdu vid & naestu pijénustuskrifstofu VIS. Ekki reyna ad
lagfeera stélinn upp d eigin spytur.

e St6l sem lent hefur i umferdarslysi skal skila strax il VIS og f& annan i stadinn.
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Jskyemo eam 3a npuabanns kpicna BeSafe iZi Go Modular

O6os'si3k0BO NpounTaitTe Lek nocibHuk kopuctysada, MEPLL HIX
BCTAHOBIOBATH Kpicnio. Lle ayxe Baxnueo. HenpasmnbHe BCTaHOBNEHHS MOXe
CMPUYUHUTM 3Arpo3y BALLIM AUTHHI.

Baxnuea inbopmauis

3ABOPOHAETLCS BcranoeniosaTh Kpicno Ha nepesHLOMY

nacaxupcbkomy cuaitni 3 YBIMKHEHOKO MOOYLKOKO

BE3MEKM.

iZi Go Modular moxe BcTaHoenoBaTUCS 06AMYYSM Ha3ag abo

Ha 6a3sy iZi Modular i-Size, a6o obanuuam Hasag 3a Aonomoroko 3-To4koBoro
asTomMOBinbHOTO pemens, cxaaneHoro ctanaaptom OOH/EEK N2 16 abo iHwmmu
BiNOBIAHMMM CTAHAAPTAMM.

iZi Go modular po3ssonenuit o 3acTocyBaHHs Ans aiteit sapoctom sig 40 075 cm,
3 Makc. Baroto 13 kr.

AKLO AUTMHA 3HOXOAUTLCS B aBTOKpICAi, Nne4YoBi pemeHi 6e3neku NOBUHHI 6ym
30aBXAM NPUCTEBHYTI.

Mneyosi pemeHi 6e3nekn noeuHHi ByTn Aobpe HATArHYTI, He nocnabnei i He
nepekpyu4eHi.

Y HanivHMKaX € MarHiTh. MarHiti MoXyTb BIIMBATH HA €NEKTPOHHE
YCTATKYBAHHS, HANPUKAGA, HA KAPAIOCTUMYASTOPY.

3axuwaiite Gyﬂ,b-ﬁKy HACTUHY TiNA AUTUHM, SKA NIAAAETHCS BNAMBY COHLS.
3HIMITb AMTsIYY NogdylKy, B ToMy umcni 6iny Bknaaky, Konu autuHa euue 60 cm.
abo crapuue, Hix 4 micsui.

Biny Bknapky y HUXHIA YQCTUHI AUTHYOT NOAYLIKM MOXHQ 3HSTH, KON AUTHHI
noTpi6Ho Ginblue micus Nia NPsxXKolo cuctemm pemetis Geaneku. (He Ha scix
mogensix)

Micns aeapii kpicno HeobxigHO 3aMiHMTM. HaBiTh SKLLO 30BHi BOHO BUrNSAATUME
HEeYLWKOAXEeHNUM, BOHO MOXE He 3AaXMCTUTU BALWY AUTUHY HANEXHUM YUHOM Y p03i
HacTynHoi asapii.

YHukaitTe 6GnOKyBAHHS YM MPUACBIEHHS ABTOKPICNA 6AraxeMm, BiAKMAHUMM
cupiHHAMK i/ abo npu 3aKpUTTI ABEpPUAT aBToMOBINS.

MepekoHaiiTech, WO BIACTAHb MiX AUTUHOK Ta pemeHsMM Ge3neku He nepesuLLye
1 em.

HE namaraittecst posbupati, smiioBat abo foaasat ao kpicna Gyas-

sKi KOMNoHeHTH. Bukopuctosytoun Byab-siki HEOPHIiHANbHI KOMNOHEHTH YK
akcecyapM, BU No3baBnseTecs rapaHTii Ha Kpicno.

Hikonu He sanuwaiite OWUTUHY HO CUAIHHI 6es Harnsgy.

lMepekoHaiTecs, WO BCi NACAXMPU 3HAIOTb, K Bif'€AHATH AUTAYE KPICNO Y
BMNAAKY aBapii.

3aKpiniTb HANEXHUM YUHOM BECb 6Arax 4u Byab-sIKi CTOPOHHI NPEAMETH B CANOHI
asTomobins. Hesakpinnenuit 6arax y Bunanky asapii MOXe CIPUYUHUTY BAXKI
TPABMM AiTSM TQ AOPOCIUM.

He kopucryitrecs kpicnom 6e3 nokputs. MokputTs kpicna BukoHye dyHKuji
30XMCTY ANUTHHM. MOTO MOXHO 3AMIHATM NULLE OPMTIHANBHUM MOKPUTTAM
BUPOBHMLTBA BeSafe.

He KopucTyiTecs Ans YMleHHs KPICNa QrpecMBHUMM PEHOBUHAMM, BOHM MOXYTb
NOWKOANTM MATEPIANM, 3 IKUX BUTOTOBNEHE KPIiCHO.

Komnanis BeSafe He pekomeHaye Kynysati un npopasaTi BXMBAHI AnTsYi Kpicna.
Obos'a3k0BO 36epexiTh Liei NOCIBHMK KOPMCTYBAYA, BiH MOXE 3HAAO6UTMCA BOM
Y ManbyTHbOMY.

HE CJ1IJ eukopucrosysaty kpicno Binblue Hix 7 pokis. Bnactueocti matepianis
MOXYTb 3 4OCOM 3MIHIOBATHCS.

Monepeaxens (EN 12790-2009): BukopucTanHs

QBTOKPIC/A B SIKOCTI Le3NoHra

BAXITMBO! 36epexitb ansi BAKOPUCTAHHS B
ManbyTHEOMY.

Hikonu He sanuwaitte autnny 6e3 Harnspy.
He BuKopmcTOBY#tTE ABTOKPICNO B AKOCTI LWE3NOHTA, SKIWIO AUTUHA MOXE CUAITU
CAMOCTIHHO.

Lle aBToKpicno He NpusHayeHe Ans TPUBANOTO CHY AMTUHM.

Hebe3neuHo BUKOPMCTOBYBATH Lie KPICNO HA MOBEPXHI, WO MiAHSTA, HANPUKIAL
Ha cToni.

3aBXamM BUKOPUCTOBYMTE pemeHi besneku.

Lle posknapHe kpicno He 3amiHioe cobolo konmcky abo auTave Nixko. Ko Batin
OUTURHI HeobxigHo nocnaTH,

He BukopmcToByiiTe posknaaHe Kpicno, sikwo sky-HeGyap 3 i oro aeTanei
3arybneto abo 3namaHo.

He BukopmcToByiite akcecyapu abo 3anacHi YacTMHM, wo He Gynu cxsanei
BUPOBHMKOM.

AKWo y BaC BUHUKAM Byab-siki CYMHIBU, NPOKOHCYNTYHTECH 3 BUPOGHUKOM a0
npoaaBLEM.
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MigroToBka g0 BCTAHOBNEHHS

Pyuka ans neperecenns (1a)

Moaywka ans ronosu (1b)

O6mexysay ronosu (1c)

Kronku pas6nokyeanns pyuok (2x) (1d)
Mneuosi pemeti (2wr) (1e)
Hanpasnsioua nosicioro pemens (2x) (1)
[Ouaua nopywka (1g)

Mpsxka nnevosnx pemetie (1h)

3axucr Big conus (1i)

Pyuku ans Big'enHanns Big konsicku (4x) (1j)
Hanpaensioua nnedosoro pemens (1k)
Perynstop Bucotu kpinnents pemens (11)
MepexinHunk asTokpicna o konscku (1m)

BcranoBneHHs aBTokpicna Ha 6asy i-Size

1.
2.

w

Mepesipte, un € seneHnmu inankaropu ISOfix Ta ivankatopu onopw s nignory. (2)
PoamicTiTb aBTOKpICNO B NPABUNEHOMY MONOXEHHT HA 6a3i, NOKM B He MouyeTe
KNALAHHS | IHAMKATOP Ha NepepHiit naHeni He cTaHe senexum. (3)

3anuite pyuKy Ans NEPEeHECceHHs B MONOXEHHI ANs NePEeHECeHHs.

Akwo QBTOKPICNO 3HAXOAMUTLCS B MONOXEHHI 06AMYYSM HO3a[, HO 3QAHLOMY CHAIHHI
ABTOMOBINS, BU MOBUHHI, MO MOX/IUBOCTI, HATUCHYTU NEPEAHE CUAIHHS aBTOMOBINS
Yy 3BOPOTHOMY HAMPSIMKY, TOK LLOG BOHO 3HOXOAMNOCS B KOHTAKTI 3 AMTSYMM
KPIcnom. SIKLLO HEMOXIIUBO AOCSTTH KOHTOKTY 3 AMTAYMM KPICIIOM, HOTUCHITE CrIMHKY
nepenHLOro CHaiHHA asTomMobins Bepes HaCKinbku Le moxnmeo. (4)

ABTOKpicno nocTasnseTses 3i 3HiMHOW cucTemoto SIP + (3axuct sig

6okosoro yaapy +). Lieit aopaTkosuit 3axuct sig 60koBoOro yaapy nosuHeH
BUKOpUCTOBYBATUCS 3 BOKY ABeper aBTomobins. BiH Moxe BcTaensTUcs mix
KOPMYCOM CUAIHHS | TKaHMHOIO. ABTOKpICNO 3aBXAM 306€3neuye BUCOKMH piBeHb
86ynoBaHoro 3axucty eig 6iunnx yaapis. Lis nopatkosa cuctema sabesneuye we
6inbLunii 3axucT y pasi 6iuHoro yaapy. (He ans scix moneneit) He eukopucrosyiite
cuctemy SIP +, skwo BiactaHb MiX Kpicnom i ABepUMa asTomobins 3aHaaTo Mana
- Lie MOXe NMPM3BECTH 4O CTAHY, KONU KPicno Byfe po3TALIOBAHE HEMPABMALHUM

YMHOM HO BTOMOGINEHOMY CHATHHI.

3HsaTTa asTokpicna 3 6asu i-Size

ABTOKPICNO MOXHQ 3HSTU MOTATHYBLUW PY4Ky pO3BNOKyBQHHS QBTOKPICAA HA
nepenHin YacTuHi 6asu.

BcraHoBneHHs pemeHs

1.

2.

w

o

PoamicTiTb aBTOKpicNo Ha cuaiHHi aBTomobins. MepekoHaMTecs, Wo pyyka ans
nepeHeceHHs 3HOXOAMTLCS B MONOXEHHI Ans nepeHeceHHs. (5)

TMpoTArHiTE NOACHMIA pemiHb 3-TOYKOBOTO PEMEHs NoBEPX AeTaNeN CUHLOTO
KOMbOPY B HANPABASIOYI NOSICHOTO PEMeHs | NPUCTEBHITL peMiHb Ge3aneku.
Dikcauis pemets Byae cynpoBoaXyBaTUCs KNauaHHsm. (6)

MpoTsrHiTe NNe4YoBMIA PeMiHb NOBEPX AETANi CUHLOTO KONbOPY B HAMPABASIOYY
NNEYOBOTO PEMeHs Ha 3aAHIN CTOPOHI kopnycy asTokpicna. (7)

3aTsrHiTh 3-TOYKOBMIM PEMiHb, BKNIGBLUM HOTO B HAMPABASOYI NOSICHOrO PeMeHs i
CNpSIMOBYIOYY NNEYOBUI PEMiHb TaK, Wo6 BiH ByB Tyro HaTarHyTHit. (8)
3anuwTe pyuKky AN NepPeHECeHHs B NONOXEHHI f7Isl NEPEHECEHHS.

Po3MiweHHs gUTUHM

1.

2.

3.
4.

o

o

MonoxeHHs nnevosoro pemers Gesneku: Mepesipte, 1Wo6 OTBOPHM AN NNEYOBOTO
pemens 6e3neKn 3HAXOAMAUCH Ha OfIHOMY PiBHi 3 NIEYMMA BALLIOI AUTUHM. (9)
[MigHiMITL piBEHb MNEYOBUX PEMEHIB BE3MNEKM, HATMCKAIOUM HA KHOMKY
LeHTpansHoro perynstopa. (10)

Biakpuitte npsxky nnedosoro pemens. (11)

Bucoty nneyoBix pemeHis i NoAyLIKM NIATONIBHMKA MOXHA BiAPEryNoBATH
NOTSITHYBLUM PY4Ky PO3BIOKYBAHHS BrOPY HA 3BOPOTHOMY 6oL aBTokpicna i
nepemicTuTH pyuky eropy abo srus. (12)

PoamicTiTb MnevoBi pemeHi Haf MApPKyBAHHSM 3 GOKIB KPICAA AN BUKOPUCTAHHS!
MQrHiTiB, WWo6 peMeHi He MoK 3aCTIBHYTHCS, NOKW Bi ByaeTe PO3MilLyBaTH
antuny. (13)

[Micns Toro, sk AUTMHA NocaaxeHa B QBTOKPIC/O, BCTAHOBITh NNEYOBI PEMEHi Ha
nneuyi AUTUHK | 3akpuitte npsxky: Knau! (14)

[MoTsrHiTE NNEYOBMIt PEMiHb Yepes LEHTPANbHMI PEryNSITOP Y HANPSIMKY 3eneHoi
cTpinku npsimo eeex,/Bnepen. MpopoBXyiiTe HATArYBATH PeMiHb O TUX Mip, NOKM
PeMiHb He CTaHe Tyro, ane B TOM Xe 4ac KOMPOPTHO HaTarHyTHit. (15)

Bu MoxeTe 3axuctut Bawy anTuHy Bia COHLS, PO3rOPHYBLUIM 3AXMCT Bifi COHLS.

Outava nopywka

[uTaua nopywka 3abesnevye AORATKOBMI KOMPOPT ANs ManeHbkux aitelt. Mo mipi
3POCTAHHS AUTUHM TOBLUMHA MOAYLIOK MOXE PeryfioBaTICs.

0-4 mic (16)

4 mic +(17)
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BukopucTaHHs aBTokpicna pasom 3 Konsckoro
® Astokpicno iZi Go MOXHQ BCTAHOBAIOBATM HA KONSICKAX Pi3HMX BUAiB. [1oBHMIA
CMUCOK AMBITLCS HA caiTi www.besafe.com

BcraHoBneHHs Ha konscui
¢ BcTaHOBITh NepexifHMK ABTOKPICAA HA KOMSICL HO OAHOMY PiBHI HOA
nepexoAHMKaMM KONACKM | npoctoa onycrtits, knaw! (2x) (19)

3HSATTS ABTOKpICNA 3 KOASICKU

1. MocrasTe pyuky ANs NepeHeceHHs B NONOXEHHS ANS NePeHeCeHHs.

2. TigHimith Bropy pyuky Bin'€AHQHHS Bif, KONSCKM 3 OBOX CTOPIH, BEPTUKANBHO
nigHiMatoun astokpicno 3 konsicku. (20)

3. Bia'epHaTi GBTOKPICNO BiA KONSCKM MOXHQ TAKOX, BUCYHYBLUM Py4KM AN
Bifl'€IHQHHS! Bif, KONSICKM, KPIM PYYKM ANsi NEPEHECEHHS, Briepef BIGHOCHO
asTokpicna. (21)

3HarTa Ta HAAAraHHa Yyoxna
® 3BepHiTb yBary HA Te, sik BU 3HiMaeTe Yoxon. HapsranHs yoxna saiicHIOETbCs y
3BOPOTHIM NOCNIfOBHOCTI.

I Ysara: Moxnuee HenpasunbHe

BUMKOPUCTAHHSA .
* 3ABOPOHAETHCA scTaHoBAOBATH KPICO HA NEpeaHbOMY

nacaxupcbkomy cuainni 3 YBIMKHEHOIO MOOYLWKOIO
BE3MEKM.

®  BuKopMCTaHHS Hixku Anst nianorn € o6os’s3koBum. Hixka ans nignorn nosuHHa
MiLHO BAMPATHCS B Nignory.

*  Skwo BuKkopucToBYyETbCA KpinneHHs ISOfix: nepuw Hix nounHati pyx, nepesipte
iHamkaTopu Gesnekun pyxy. BoHu nosuHHi ByTi senenmmu.

lapaHrTis
*  fkwo npotarom 24 micsuis i3 AATM NPUAGAHHS B LbOMY BUPOGi ByayTb BUsBNEHI

pedekTi matepianis abo BUroToBEHHS (KpiM NOKPUTTS Ta pemetis 6eaneku), Gyas
NacKa, NOBEpPHITb BUPIG NpoAaBLIo.

rlOKyI'IELLb Mae€ npaso Ha I'C]pC!HTilO nvwie 3a yMOBM JJ,6G;U'IMBOI'O TA HANexHoro
BUKOPMCTAHHS kpicna. Byap nacka, 3sepHitecst ao npoaasus. Mpoaaseus
BU3HAYQE, Y4 CIlif, NOBEPHYTU KPICIO BUPOBHMKOBI ANsi BUNPABNEHHS fedeKTiB.
MpeTensii BigHocHO 3amiHeHnx abo nosepHeHux Bupobis He NpuimaloTbes. Micns
yCyHeHHs fiedeKTiB rapaHTIMHMIA TEPMIH HE MPOAOBXYETLCS.

[apaHTist Ha BMPI6 BTPAYAE YMHHICTb B HOCTYMHMX BUNAAKAX: AKWO BIACYTHIN Yek
HQ NpUABaHHs BUPOBY; AKILO AedEKTU CNPUYMHEHO HEHANEXHUM BUKOPUCTOHHSM;
AKILO AEEKTM € HACTIAKOM HEMPABUILHOTO BUKOPMUCTAHHS a60 Heabanocri.
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